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Introduction: Language as Heard and Seen
Ethnic languages are composed of two substances: phonic (audible) and graphic (visible). The phonic substance may be heard, the graphic substance may be seen. Sounds have been extracted from the phonic substance, and letters – from the graphic one. Sounds together with stress, intonation, rhythm, pauses, and timbre constitute the phonetics of the language, and letters with diacritic elements (cedilla, graphic accents, tilde, etc) and punctuation signs – its graphics (orthography).
Vowels and vocalic phonemes are defined in accordance to their situation in the vowel quadrilateral or quadrangle (the highest position of the tongue): they may be front or back, open or closed (low or high). The front ones are naturally flat (or extended), and the back ones – rounded (i.e. the lips are rounded). In some languages there are front vowels that are at the same time rounded ((Pic. 1.0.1).
Consonants have three features ((Pic. 1.0.1):

· with regard to the way they are pronounced they may be: nasal, plosive, fricative, lisp fricative, affricative, approximant, vibrant, flap;

· with regard to the place they are produced they may be: bilabial, labio-dental, dental, alveolar, post-alveolar, retroflexive, palatal, velar, uvular;

· and they may be voiced or voiceless.

The main innovation that has been introduced in Tab. 1.0.1 consists in adding an element that is called 'lisp fricative' to the category 'the way of articulation'. It is quite obvious that the fricative realization of the phoneme /d/ has a phonic value different from the phonic value of the sound traditionally transcribed as [ð]; consequently, it is necessary to differentiate – also in the transcription – the fricative realization of the phoneme /d/ from the sound [ð]. The sound [ð] occurs in the English word «this»; it is a sound clearly different from the sound that occurs in the Spanish word «mayorazgo» rendered by letter >z<
.
Pic. 1.0.1. The Vowel Quadrilateral

[image: image2]
Source: the author's own production.

Both the sounds – [ð] and the sound that occurs in the Spanish word «mayorazgo» rendered by letter >z< – are lisped, but in the English sound there is an instantly recognizable [v]
, and in the Spanish one – [z]. Similarly, the sound [Ɵ] in the English word «cloth» and the sound rendered by the letter >c< in the Spanish word «cine» are different; in the English sound there is an echo of [f] and in the Spanish one – of [s]. Consequently, it seems reasonable to add a horizontal line 'lisp fricative' to Tab. 1.0.1. The line includes such sounds as: [ð] (= [vL]), [Ɵ] (= [fL]), [zL], [sL], >L< standing for «lisp». The fricative /d/ may be transcribed as the Greek letter delta [δ].

Tab. 1.0.1. Classification of the Consonants

	0.
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	8.
	9.

	Place(((((
Manner(((((
	Bilabial
	Labio-dental
	Dental
	Alveolar
	Post-alveolar
	Retroflexive
	Palatal
	Velar
	Uvular

	Voiceless / Voiced
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	-
	+

	1.
	Nasal
	 
	m
	 
	ɱ
	n*
	
	
	
	ɲ
	
	ŋ
	 
	 

	2.
	Plosive
	p
	b
	 
	 
	t*  d* 
	 
	 
	 
	 
	k
	g
	 
	 

	3.
	Fricative
	 
	β
	f
	v
	
	δ
	s
	z
	ʃ
	ʒ
	ʂ
	ʐ
	
	ʝ
	x
	ɣ
	 
	ʁ 

	4.
	Lisp
fricative
	
	
	
	
	Ɵ
(fL)
	ð
(vL) 
	s̩
sL
	z̩
zL
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	Affricative
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	ʦ
	ʣ
	
	
	ʨ
	ʥ
	ʧ
	ʤ
	 
	 
	 
	 

	6.
	Vibrant (trill)
	
	
	
	
	r
	
	
	
	
	
	
	
	ʀ

	7.
	Flap (tap)
	 
	 
	 
	 
	ɾ
	
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	Approximants
	 
	 
	 
	 
	ɹ
	 
	
	
	j/ɥ 
	
	w
	
	

	9.
	Lateral

aproximants 
	 
	 
	 
	
	l
	
	
	
	ʎ
	
	
	
	

	*[n] and [d] are voiced, [t] is voiceless; in the vertical numeration sounds from 6 to 9 are voiced.


Source: the author's own production.
There has been introduced still another line (line 5) to Tab. 1.0.1 compared to the original IPA table – the affricative sounds: alveolar [ʦ] and [ʣ], post-alveolar [ʧ] and [ʤ], and retroflexive [ʨ] and [ʥ]. 

The last modification is the addition of approximant [ɥ]; it is a palatal sound, labialized and voiced. In the same way the non-syllabic realization of phoneme /i/ is [j] and the non-syllabic realization of phoneme /u/ is [w]. The sound [ɥ] occurs in French.

The phoneme is the theoretical idealization of the sound; the phoneme is such a model of the sound that includes only the distinctive features of the sound.

*          *          *
The Spanish Language Sounds (30)
A. Vowels:

1. [a]

2. [e]

3. [i]

4. [o]

5. [u]

B. Semivowels:

1. [j]: Murcia

2. [w]: Huelva

C. Consonantes:

1. [b]: Barcelona, Burgos, Valencia, Valladolid, convencer;

2. [β]: La Habana, Pontevedra, Ávila, Lisboa, Córdoba;

3. [d]: Dinamarca;

4. [δ]: Madrid, Pontevedra, Córdoba, , Valladolid;

5. [g]: Galicia, Granada;

6. [γ]: Burgos, Málaga, Lugo, Ignacio;

7. [p]: Portugal;

8. [t]: Turquía;

9. [k]: Kazajistán, quilo, kilo, Casablanca;

10. [f]: fumar;

11. [s]: Las Palmas;

12. [z]: mismo;

13. [m]: morir;

14. [n]: nuera;

15. [ɲ]: España, mañana;

16. [ŋ]: Inglaterra, aunque;

17. [l]: Letonia;

18. [λ] > [j]: llamarse;
19. [r]: Rusia, Enrique, perro;

20. [ɾ]: pero;

21. [x]: Gerona, Gibraltar, México, junta, giro;

22. [sL]: Cádiz, Zaragoza, Murcia, Ignacio, cena, cena, voz, zorro;

23. [zL]: ¡hazlo!;

24. [ʧ]: Chile, Che (Guevara).

*          *          *

The Portuguese Language Sounds (37)
Pic. 1.0.2. Chart depicting the Portuguese vowels 


[image: image3]
A. Vowels:

1. [i]: vida, eléctrico [iˡlɛtɾiku];

2. [e]: emprego [ẽˡpɾegu];

3. [ɛ]: égua, alerta;

4. [a]: alto, há;

5. [ɐ]: anão, abarcar, mesa;

6. [ɔ]: ódio, tropa;

7. [o]: hoje, dor, outro;

8. [u]: uma, dormir;

9. [ ɨ ]: escola, de, desde, pedir;

10. [ ɐ̃ ]: antes, durante, manhã;

11. [ ẽ ]: entre, comentar;

12. [ ĩ ]: indicar, vinte;

13. [ õ ]: onde, ponto;
14. [ ũ ]: um, nenhum.

B. Semivowels:

1. [i] ( [j]: ceia, paio, geada;

2. [u] ( [w]: céu, meu, mau, moeda.
C. Consonants:

1. [p]: pato;

2. [t]: trevo;

3. [k]: cabo, que, saque;

4. [b]: bica;

5. [d]: dente;

6. [g]: gato;

7. [f]: faca;

8. [s]: saco, maça, massa, próximo;

9. [ʃ]: chá, caixa, nascer, ricos;

10. [v]: vaca;

11. [z]: zebra, casa, exame;

12. [ʒ]: já, vagem, desde;

13. [l]: luta, baloiço;

14. [ ł ]: alma, anel;

15. [λ]: ilha;

16. [ʀ]: rua, carro;

17. [ɾ]: caro, amar;

18. [m]: mão;

19. [n]: não;
20. [ŋ]: incapaz;
21. [ɲ]: vinha.

*          *          *
The French Language Sounds (34)
A. Vowels:

1. [i]: il, lyre [liʁ], eng: lyre [ˈlaɪə], pol: lira;
2. [e]: blé, aller, chez [ʃe], épée [epe];

· un pré [pʁe], eng: meadow, pol: łąka;
· du thé [dy te], eng: tea, pol: herbata;
3. [ɛ]: lait, merci, fête;

· près [pʁɛ], eng: near, pol: blisko; prêt [pʁɛ], eng: ready, pol: gotowy;
· il tait [il tɛ], eng: he’s silent, pol: milczy;
Pic. 1.0.3. Chart depicting the French vowels


[image: image4]
4. [a]: ami;

· une patte [pat], eng: leg / paw, pol: łapa / noga; 

· une tache [taʃ], eng: stain, pol: plama;
5. [ɑ]: pas
· une pâte [pɑt], eng: pastry, pol: ciasto;
· une tâche [tɑʃ], eng: task, pol: zadanie / robota;
6. [ɔ]: fort, donner, sol, fromage;

· top [tɔp], eng: signal / impulse, pol: sygnał / impuls;
· mole [mɔl], eng: mole, pol: gramocząsteczka / mol;
7. [o]: mot, dôme, eng: dome, pol: katedra / kopuła / sklepienie; eau, un saule, eng: willow, pol: wierzba; zone;

· taupe [top], eng: mole, pol: kret;
· môle [mol], eng: breakwater, pol: tama / grobla / nabrzeże;
8. [u] –ou-: genou, roue, eng: wheel, pol: koło;
9. [y] –u-: rue, vêtu, eng: clad / dressed, pol: ubrany;
10. [image: image125.bmp][image: image126.bmp][ø] –eu-: peu, deux, moelleux;

11. [ə] -e-: premier, moi-le;

12. [œ] –eu-: peur, meuble;

13. [œ̃] –un- / -um-: lundi, brun, eng: brown, pol: brązowy; perfum;

14. [ɛ̃] –ein- / -in- / -ain- / -en-: brin, eng: sprout, pol: pęd / źdźbło; plein, bain, un;

15. [ɑ̃] –an- / -en-: sans, vent;

16. [ɔ̃] –on- / om-: ton, ombre, bonté.

B. Semivowels:

1. [i] ( [j]: paille [pɑj], eng: straw, pol: słoma & pied & panier;

2. [u] ( [w]: oui & fouet [fwe]: eng: twig; pol: rózga; & joua [ʒwa], joie [ʒwa];

3. [y] ( [ɥ]: huile [ɥil], eng: oil, pol: olej; lui;

· [w] – [ɥ]

· Louis – lui

· joint [ʒwɛ̃] – juin [ʒɥɛ̃]
· fouir – fuir 

C. Consonants:
1. [p]: père;

2. [t]: terre;

3. [k]: cou, eng: neck, pol: szyja; qui; sac, képi;

4. [b]: bon, robe;

5. [d]: dans, aide;

6. [g]: gare, bague, gui, eng: mistletoe [ˈmɪsltəʊ], pol: jemioła;
7. [f]: feu, neuf, photo;

8. [s]: sale, celui, ça, dessous, tasse, nation;

9. [ʃ] eng: -sh-; pol: -sz-; chat, tache, schéma [ʃema];

10. [v]: vous, rêve;

11. [z]: zéro, maison & rose;

12. [ʒ] eng: -su- in pleasure; pol: -ż-; je, gilet, une geôle [ʒol];

13. [l]: lent, sol;

14. [ʁ]: rue, venir;
15. [ɹ] ('r' chuchoté): [~tɹ||], [~dɹ||];
16. [m]: mot, flamme;

17. [n]: nous, tonne, animal;
18. [ŋ]: ring [ʁiŋ];
19. [ɲ] spn: -ñ-; pol: -ń-; frn: -gn-: agneau, vigne.



	1.1. [image: image5.png]


Módulo español: lo que oímos & lo que vemos


1.1.1. Spanish Spelling 

The Spanish alphabet is composed of 30 signs: 
	1) A, a
 ( a
2) B, b ( be (de Barcelona)
3) C, c ( ce
4) Ch, ch ( che
5) D, d ( de
6) E, e ( e
7) F, f ( efe
8) G, g ( ge
9) H, h ( hache 

10) I, i ( i
	11) J, j ( jota
12) K, k ( ka
13) L, l ( ele
14) Ll, ll ( ele / elle doble

15) M, m ( eme
16) N, n ( ene
17) ñ* ( eñe 
18) O, o ( o
19) P, p ( pe
20) Q, q ( cu
	21) R, r ( ere / erre
22) rr* ( ere / erre doble
23) S, s ( ese
24) T, t ( te
25) U, u ( u
26) V, v ( uve / ve (de vaca)
27) W, w ( uve doble
28) X, x ( equis
29) Y, y ( i griega / ye
30) Z, z ( zeta / zeda / ceta / ceda


*Spanish ligature (a two-letter sign) >r+r< never occurs at the beginning of a word; Spanish letter >ñ< hardly ever occurs in such a position (there are just a few words with an initial >ñ<).
{[image: image6.bmp]¿Puedes deletrear tu apellido? = [image: image7.bmp]Can you spell your surname?}

Letters >k< and >w< occur only in foreign words; so the Spanish alphabet may be said to contain 28 letter. The sign composed of two r's has never been treated as a separate letter. And since 1994 in Spanish language dictionaries >ch< and >ll< (double >L<, >l+l<) have not been treated as separate letters, either. In consequence, the Spanish alphabet may be said to have 25 letters. The names of the letters are feminine.
Additionally, in the Spanish spelling there are three diacritic signs:
· >´< a graphic accent ([image: image8.bmp]acento gráfico), a stroke written over a letter Southwest-Northeast (SW-NE) ([image: image9.bmp]accent_aigu = [image: image10.bmp]acento agudo) and put on all the vowels: á, é, í, ó, ú;

· >˝< dieresis ([image: image11.bmp]diéresis), two points put only on letter >u<: >ü<;

· >˜< tilde ([image: image12.bmp]tilde), a wavelet put on letter >n<: >ñ< (ene / eñe de España).

In addition to the usual set of the punctuation signs the Spanish spelling has two more signs:

· > ¿ < an inverted question mark put at the beginning of the question, e.g.: ¿Hablas español?  'Do you speak Spanish?';

· > ¡ < an inverted exclamation mark put at the beginning of the exclamation, e.g.: ¡Hola!  'Hello!'
1.1.2. Correlation between Spelling and Phonetics (Letters ( Sounds)
The 30 (or 38) different Spanish sounds have to be written down with 30 letters (if the extended version of the Spanish alphabet has been accepted). 
1. Spanish letter >a< symbolizes an /a/, more specifically either [a] (central >a<) or [ɑ] (velar >a<), the velar >a< being similar to the English [ɑ:]:

· [ɑ], velar >a<:

· in diphthong /au/ [ɑu̯], e.g. autor /auˈtoɾ/ [ɑu̯-ˈtɔɾ] ‘author’; 

· in a syllable closed by /l/, e.g. alto /ˈalto/ [ˈɑl̪-to] ‘high, tall’;

· in front of /o/, e.g. aorta /aˈoɾta/ [ɑ-ˈɔɾ-ta] ‘aorta’; 

· in front of /x/, e.g. ajo /ˈaxo/ [ˈɑ-xo] ‘garlic’;

· [a], central >a< – in other positions.

2. Spanish letters >b< and >v< (they are pronounced exactly in the same way) symbolize either plosive [b] or fricative [β]:

· plosive [b]: 

1) at the beginning of a phonic group
, e.g. Barcelona [baɾsLɛˈlona], Valencia [bɑlenLˈsLja];

2) after letters >m< and >n< (i.e. after nasal consonants); at the same time letter >n< in clusters >nv< and >nb< is pronounced as [m], e.g. convencer [kɔmbenLˈsLeɾ] ‘to convince’;

· fricative [β] – in all the other contexts, e.g. la Habana [lāˈβana]
 ‘Havana’, nave [ˈnaβe] ‘ship’.

3. Spanish letter >c< symbolizes either [k] or [sL]:

· [sL] in front of >e< and >i<, e.g. cine ‘cinema’, cena ‘supper’;

· [k] in all the other contexts, e.g. cazar [kaˈsLaɾ] ‘to hunt’, coser [koˈsɛɾ] ‘to sew’, cuyo [ˈkujo] ‘whose’, clamar [klaˈmaɾ] ‘to call’.

4. Spanish letter >ch< symbolizes [ʧ], in English usually spelt >ch<, e.g. Chile [ˈʧile], Che Guevara [ʧe ɣeˈβaɾa].

5. Spanish letter >d< symbolizes either plosive [d] or fricative [δ]:

· plosive [d]: 

· at the beginning of a phonic group, e.g. Dinamarca [dinaˈmaɾka] ‘Denmark’;

· after /l/ and /n/, e.g. molde ‘mould’, andar ‘to walk’;

· fricative [δ] – in all the other contexts; in some cases, especially in the ending, fricative [δ] may be weakened to [δ], or even disappears altogether, e.g. cantado [kanˈtɑo].

6. Spanish letter >e< symbolizes an /e/, more specifically either [e] or [ɛ], [e] being similar to the English [e] and [ɛ] – to the English [æ]: 

· closed [e]: 

· in an open syllable, e.g. cine [ˈsLi-ne] ‘cinema’, cena [ˈsLe-na] ‘supper’;

· and in front of /m/, /n/, /s/, /d/, /Ɵ/, e.g. dedo ‘finger’, valentía ‘courage’;

· open [ɛ]:

· in syllables closed by other consonants, e.g. coser [koˈsɛɾ] ‘to sew’;

· in contact with /r/, e.g. guerrero [gɛ-ˈrɛ-ɾo] ‘warrior’;

· in front of /x/, e.g. eje [ˈɛxe] ‘axis’;

· in diphthong /ei/ [ɛi̯], e.g. peine [ˈpɛi̯ne] ‘comb’.

7. Spanish letter >f< always symbolizes [f].

8. Spanish letter >g< symbolizes either /x/ (soft ‘g’) or /g/ (hard ‘g’); 

· /x/ ( clusters >ge< and >gi< are pronounced as /xe/ and /xi/, e.g. gente [ˈxente] ‘people’, giro [ˈxiɾo] (postal) ‘(money) order’;
· /g/ ( /g/ occurs in other contexts; /g/ may be either plosive [g] or fricative [ɣ]:
· plosive [g] occurs: 
· at the beginning of a phonic group, e.g. Gambia [ˈgambja]; 

· after /n/ that becomes [ŋ], e.g. lengua [ˈleŋgwa] ‘language’;

· fricative [ɣ] occurs in all the other positions, e.g. Ignacio [iɣˈnasLjo] ‘Ignatius (a first name)’, una gata [una ˈɣata] ‘cat’ [f], but: un gato [uŋ ˈgato] ‘cat’ [m];

· letter clusters >gue< and >gui< are pronounced as /ge/ and /gi/, e.g. Guernica [geɾˈnika], Miguel [miˈɣɛl] ‘Michael’, una guitarra [una ɣiˈtara] ‘guitar’, Guinea [giˈnea] ‘Guinea’;

· in letter clusters >güe< and >güi< letter >ü< is pronounced as [w], e.g. cigüeña [sLiˈɣweɲa] ‘stork’, pingüino [piŋˈgwino] ‘penguin’.

9. Spanish letter >h< is never pronounced, e.g. La Habana [lāˈβana] ‘Havana’. 

10. Spanish letter >i< is either a vowel /i/ or a semiconsonant [j] (or a semivowel):
· a vowel, open >i< [ì]:

· in closed syllables, e.g. fin [ˈfìn] ‘end’, principal [pɾìnLsLíˈpɑl] ‘principal’;

· in contact with [r];

· in front of [x], e.g. hijo [ˈì-xo] ‘son’;

· a vowel, closed >i< [í] – in open syllables, e.g. vida [ˈbí-δa] ‘life’;

· a front semivowel [ i̯ ], – in diphthongs [ai̯], [ɛi̯], [ɔi̯] (in final positions), e.g. aire ‘air’, peine ‘comb’, oigo ‘I hear’;

· a front semiconsonant [j], – in the initial position of diphthongs and triphthongs, e.g. bien [ˈbjen] ‘well’, silencio [sí-ˈlenL-sLjo] ‘silence’.

11. Spanish letter >j< is pronounced as: 

· [x], e.g. ajo ‘garlic’ [ˈɑxo];

· [Ø] ( >j< may become unpronounced at the end of a word, e.g. reloj [re-ˈlɔx] / [re-ˈlo] ‘watch/clock’.

12. Spanish letter >k< is always pronounced as [k], e.g. kilo [ˈkilo], which can be spelt as quilo [ˈkilo].

13. Spanish letter >l< is pronounced as [l], or more specifically:

· [l ̪] – lateral, dental, voiced – in front of dental sounds, e.g. alto ‘high’;

· [lL] – lateral, lisp, voiced – in front of lisp sounds, e.g. calzar ‘to put (one’s) shoes on’;

· [λ] – lateral, palatal, voiced – in front of palatal sounds, e.g. colcha ‘bedspread’;

· [l] – lateral, alveolar, voiced – in other positions, e.g. alabar [ɑlaˈβaɾ] ‘praise’.

14. Spanish ligature >ll< is pronounced as [λ]
, e.g. me llamo... [me λamo] ‘My name is...’, pollo [ˈpoλo] ‘chicken’.

Attention: The realization of >ll< as [λ] tends to disappear, and >ll< is then pronounced as [j] or as [ʝ] (with a tongue raised a little bit more). When it happens, it is difficult to differentiate between pollo ‘chicken’ and poyo ‘bench (at the gate)’; the latter had been pronounced as [ʝ], now they both may be pronounced in the same way. There are more such neutralizing pairs ([λ] – [ʝ]): 

· callado ‘silent’ – cayado ‘shepherd’s stick’;

· gallo ‘rooster’ – gayo ‘cheerful’;

· halla (from hallar) ‘it finds’ – haya ‘beech’ (and aya ‘nanny, baby-minder’); 

· malla ‘mesh’ – Maya ‘(Indian) Maya’;

· pulla ‘gibe’ – puya ‘point of the picador’s lance’; 

· rallar ‘grate’ – rayar ‘scratch’; 

· rolla (from rollar) ‘(s)he rolls’ – roya ‘rust (a plant disease)’;

· tullo (from tullir) ‘I cripple’ – tuyo ‘yours’; 

· valla ‘fence, palisade’ – vaya ‘mockery’ (and baya ‘berry’).

15. Spanish letter >m< is pronounced as:

· [n] at the end of a word, e.g. álbum [ˈɑlβun] ‘album’;

· [m] in other positions.

16. Spanish letter >n< is pronounced as:

· [ɱ] – labio-dental – in contact with [f], e.g. enfermo ‘ill, sick’;

· [n̪] – dental – in contact with a dental sound, e.g. andar ‘to walk’, cantar ‘to sing’;

· [nL] – lisp – in contact with a lisp sound, e.g. once ‘eleven’;

· [ŋ] – velar – in front of other velar sounds (/k/, /g/), e.g. aunque ‘although’;

· [ɲ] – palatal – in front of /ʧ/, e.g. mancha ‘stain’, concha ‘shell’;

· [n] – alveolar – in other positions.

17. Spanish letter >ñ< is pronounced as [ɲ], e.g. España.

18. Spanish letter >o< is pronounced as /o/, or more specifically:

· open [ɔ]:

· in closed syllables, e.g. tonto [ˈtɔn̪-to] ‘stupid’;

· in contact with [r] and in front of [x], e.g. corro [ˈkɔro] ‘circle’, ojo [ˈɔxo] ‘eye’;

· in diphthong /oi/ [ɔi̯], e.g. oigo [ˈɔi̯ɣo] ‘I hear’; 

· in a stressed cluster /ao/ + /l/ or /r/, e.g. ahora [ɑ-ˈɔ-ɾa] ‘now’;

· closed [o], in other positions, i.e. in open syllables, e.g. loco [ˈloko] ‘mad’, como [ˈko-mo] ‘how’.

19. Spanish letter >p<:
· is not pronounced: 
· in front of /t/, e.g. septiembre [sɛˈtjembɾe] ‘September’; 

· in cluster >ps~< at the beginning of the word, e.g. psicología [si-ko-lo-ˈxi-a] ‘psychology’;

· is pronounced as [p] in other positions.

20. Spanish letter >q< is pronounced as [k]. After >q< there is always >u<, which is not pronounced, e.g. que (the most frequent Spanish word) [ke], Quito [ˈkito]. 

21. Spanish letter >r< is pronounced as: 

· [ɾ] – flap, fricative, weakened – at the end of the phonic group, e.g. cantar ‘to sing’;

· [r] – alveolar, vibrant: 
· at the beginning of the word; 

· and in contact with [n], [l] and [s], e.g. Enrique ‘Henry’, el río ‘river’, Israel ‘Israel’;

· [ɾ] – alveolar, flap – in other positions.

22. Spanish ligature >rr< (it is not spelt >Rr< as it never occurs at the beginning of the word) is always pronounced as [r].

23. Spanish letter >s< symbolizes either [s] (voiceless) or [z] (voiced): 

· letter >s< is pronounced as [z] only in front of voiced consonants (i.e. letters >b<, >d<, >g< >l<, >m<, >n<, >v<), e.g. mismo ‘(the) same’;

· letter >s< is pronounced as [s] in other positions;

· in front of the strong [r] letter >s< is reduced to [ɾ], i.e. it can hardly be heard.

24. Spanish letter >t< symbolizes [t].

25. Spanish letter >u< symbolizes either syllabic /u/ or non-syllabic /u/; syllabic /u/ may be either open [ù] or closed [ú]; non-syllabic /u/ may be either semivowel [u̯] or semiconsonant [w]:

· open, syllabic [ù]:

· in closed syllables, e.g. luz [ˈlùsL] ‘light’; 

· in contact with /r/, e.g. rubia [ˈrù-βja] ‘blond(e)’;

· in front of /x/, e.g. pujo [ˈpùxo] ‘pressure’;

· closed, syllabic [ú] – in open syllables, e.g. lunes [ˈlú-nes] ‘Monday’;

· semivowel [u̯] – in the final position of a diphthong, e.g. cada uno [kaδɑ u̯no] ‘each one’;

· semiconsonant [w] – in the initial position of a diphthong, e.g. fuente [ˈfwɛn̪-te] ‘source’, cuando [ˈkwan̪-do] ‘when’.

26. Letter >v< is pronounced exactly in the same way as letter >b<. 

27. Letter >w<, which occurs only in foreign words, is pronounced in the same way as letters >b< and >v<, e.g. wolframio [bolˈfɾamjo] ‘wolfram’.

28. Spanish letter >x< symbolizes either [ks] or [s]: 

· when letter >x< is between two vowels it is pronounced as [ks], e.g. exagerar [eksaxeˈɾaɾ] ‘exaggerate’;

· in other positions it is usually pronounced as [s], e.g. extranjero [estɾanˈxeɾo] ‘foreign’;

· in some words that have kept their archaic spelling letter >x< is pronounced as [x], e.g. México [ˈmexiko] ‘Mexico’;

· in some foreign words – especially from the languages coming from the Náhuatl group and the Galician language – letter >x< is pronounced as [ʃ] (>sh< in the English word ‘she’).

29. Spanish letter >y< symbolizes either [i] or [i ̯] or [j] or [ʝ], irrespective of their position.  

30. Spanish letter >z< symbolizes a dental, lisp, fricative consonant; it may be either voiced [zL] or voiceless [sL]:

· voiced [zL] in front of another voiced consonant, e.g. ¡hazlo! ‘do it!’;

· voiceless [sL] in other positions, e.g. zorro [sLɔro] ‘fox’.

1.1.3. Diphthongs and Triphthongs
Decreasing diphthongs: 

· >ai< / >ay<, e.g. aire [ˈai̯ɾe] ‘air’;

· >ei<, e.g. peine [ˈpei̯ne] ‘comb’;

· >oi<, e.g. oigo [ˈoi̯ɣo] ‘I hear’; 

· >au<, e.g. autor [au̯ˈtoɾ] ‘author’;

· >eu<, e.g. reunir [reu̯ˈniɾ] ‘to collect’;

· >ou<, e.g. bou [ˈbou̯] ‘trawl’;

· >ui<, e.g. ruidoso [ru̯iˈδoso] ‘noisy’.

Increasing diphthongs: 

· >ia<, e.g. paciencia [paˈsLjenLsLja] ‘patience’;

· >ie<, e.g. viento [ˈbjen̪to] ‘wind’;

· >io<, e.g. comió [komˈjo] ‘(s)he ate’;

· >ua<, e.g. Juana [ˈxwana] ‘Joan (a first name)’;

· >ue<, e.g. puente [ˈpwen̪-te] ‘bridge’;

· >uo<, e.g. continuo [konˈtinwo] ‘continuous’;

· >iu<, e.g. ciudad [sLjuˈδaδ] ‘city’.

Triphthongs: 

· >iai<, e.g. limpiáis [limˈpjai̯̯s] < limpiar;
· >iau<, e.g. miau [mjau̯] ‘miau-miau’ (onomatopoeia);

· >iei<, e.g. limpiéis [limˈpjei̯s];

· >uai<, e.g. aguáis [aˈɣwai̯s] < aguar;
· >uau<, e.g. guau [gwau̯] ‘hau-hau’ (onomatopoeia);

· >uei<, e.g. averigüéis [aβeɾiˈɣwei̯s] < averiguar.

1.1.4. Stress
The stress in the Spanish language is distinctive. It is governed by the following rules:

1) If at the end of the word there is a vowel or >n< or >s<, the penultimate syllable is stressed, e.g. ˈpie-dra, in-te-li-ˈgen-te, ˈton-to, ˈha-blan, ˈli-bros
.

2) If at the end of the word there is another letter not mentioned in the previous point, the last syllable is stressed, e.g. re-ˈloj, pa-ˈred, sa-ˈgaz, ha-ˈblar, co-ˈñac, man-ˈtel, que-ˈrub, ce-ˈnit.

3) If the word is stressed in another way it is indicated with a graphic accent:

· for example: an-dén, Pe-rú (the stress is put against Rule 1);

· for example: ca-rác-ter (the stress is put against Rule 2).

4) Additionally, the graphic accent is put over vowels /i/ and /u/, when they are accompanied by other vowels, in order to indicate that vowel /i/ or vowel /u/ in such a cluster has kept its vocalic value. 

5) There are some exceptions to the above-mentioned rules:

· words with a final >n< or >s< stressed on the last syllable do not have a graphic accent, if this >n< or >s< is preceded by another consonant, e.g. Canals /ka-ˈnals/;

· words with a final >n< or >s< stressed on the penultimate syllable do have a graphic accent, if this >n< or >s< is preceded by another consonant, e.g. bíceps /ˈbi-sLeps/;

· a graphic accent is put over /i/ or /u/ in the word that contains two vowels one of them being either /i/ or /u/ with the full vocalic value, when these two vowels are separated by letter >h<, e.g. búho;

· exceptionally, there is a graphic accent in the word rió;
· there is no graphic accent over /i/ that follows /u/, e.g. ruido, huida, destruido, construir, Luis, Ruiz; but there is a graphic accent when cluster /ui/ precedes /a/, /e/ or /o/, e.g. concluía.

6) Additionally, a graphic accent is used:

· in order to differentiate homonyms;

· in the following words adonde, como, cual, cuan, cuando, cuanto, donde, que, quien in interrogative and exclamative clauses;

· not obligatory over the word o (English ‘or’), when this word is between two numbers;

· over demonstrative pronouns, if there is a danger of confusion.
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1.2.1. Portuguese Spelling
Letters >k<, >w< and >y< occur only in foreign words. The sign composed of two letters >r< has never been considered a separate letter. And neither have been the two-letter signs >ch<, >lh<, >nh< nor >ou<, nor >c< with cedilla, i.e. >ç<. As a result the Portuguese alphabet may be said to contain 23 letters (plus 7 additional letters). 
The Portuguese alphabet is composed of the following signs: 

	1) a ( á [a]
2) b ( bê [be]
3) c ( cê [se]
4) ç ( cê com cedilha [ɨ]
5) ch ( che [ʃe]
6) d ( dê [de]
7) e ( é / ê [ɛ]
8) f ( efe [ɛfɨ] / fê [fe]
9) g ( guê [ge] / gê [ʒe]
10) h ( agá [ɐˈga]
11) i ( i [i]
	12) j ( jota [ʒɔtɐ]
13) k ( cá [ka] / capa [kapɐ]
14) l ( ele [ɛlɨ] / lê [le]
15) lh ( elhe [ɛλɨ]
16) m ( eme [ɛmɨ] / mê [me]
17) n ( ene [ɛnɨ] / nê [ne]
18) nh ( enhe [ɛɲɨ]  
19) o ( ó [ɔ]
20) p ( pê [pe]
21) q ( quê [ke]
	22) r ( erre [ɛʀɨ] [ʀe]
23) rr ( erre duplo
24) s ( esse [ɛsɨ]
25) t ( tê [te]
26) u ( u [u]
27) v ( vê [ve]
28) w ( vê duplo
29) x ( xis [ʃiʃ]
30) y ( i grego [igregu] / ípsilon [ˈipsilɔn]
31) z ( zê [ze]                


Additionally, there are a few diacritic signs in the Portuguese spelling:
· > ´ < a graphic accent ([image: image14.bmp]acento gráfico), the acute ([image: image15.bmp]acento agudo), a small oblique line written Southwest-Northeast (SW-NE), applied to all the vowels (á, é, í, ó, ú); the acute indicates the place of the stress; at the same time – always in the case of letter >e< and quite often in the case of letter >o< – it informs about the openness of the sound, which means that >é< (always) and >ó< (in most cases) are pronounced as [ɛ] and [ɔ]; e.g.: 

· >á< [ˡa] ( mágico [ˡmaʒiku] 'magic' [adj];

· >é< [ˡɛ] ( métrico [ˡmɛtriku] 'metric', milénio [miˡlɛnju] 'millennium'; 

· >í< [ˡi] ( metafísico [mɛtɐˡfiziku] 'metaphisical';

· >ó< [ˡɔ] ([o]) ( micróscopio [miˈkrɔʃkɔpju] 'microscope', mineralógico [minɨɾɐˈlɔʒiku] 'mineralogical'; but: memória [mɨˡmoɾjɐ] (!) 'memory'; 

· >ú< [ˡu] ( metalúrgico [mɨtɐˈluɾʒiku] 'metalurgical'.

· > ˋ < a graphic accent, the grave ([image: image16.bmp]acento grave), a small oblique line written Northwest-Southeast (NW-SE); the grave is put only above one letter >a<; it is used when two a's have merged.
· > ˄ < a graphic accent, the circumflex ([image: image17.bmp]acento circunflexo); the circumflex is applied to three letters >a<, >e< and >o<; the phonic values of >â<, >ê< and >ô< are [e], [o] and [ɐ]; at the same time the circumflex indicates the place of the stress; e.g. Albânia, português [purtuˡgeʃ] 'Portuguese', Colômbia.
· > ˜ < tilde ([image: image18.bmp]tilde), a wavelet above letters >a< and >o<; the tilde informs that the letters are nasal.

· > ˝ < dieresis ([image: image19.bmp]diérese), two points put above letter >u<.

· >  ̧< cedilla ([image: image20.bmp]cedilha), is a little hook at the bottom of the letter; the cedilla is applied only to letter >c< which changes into >ç<.

1.2.2. Correlation between Spelling and Phonetics (Letters ( Sounds)
The 37 (or 43) different Portuguese sounds have to be represented graphically with 23 different letters (plus 7 additional letters or two-letter signs). 

1. Portuguese letter >a< symbolizes:
1.1. [ɑ], velar >a<:

1.1.1. in diphthong [ɑw], e.g. autor [ɑw-ˈtoɾ] ‘author’;

1.1.2. in a syllable closed by /l/, e.g. alto [ˈɑɫ-tu] ‘high, tall’;

1.2. [a], central >a<:

1.2.1. in stressed syllables in front of consonants (with the exception of >m<, >n<, >nh<), e.g. parte [ˈpaɾ-tɨ] ‘part’, casa [ˈka-zɐ] ‘house’;

1.2.2. in unstressed syllables in most words in front of >cç< and >ct<, e.g. acção [aˈsɐ̃w] ‘action’, actor [aˈtoɾ] ‘actor’;

1.2.3. in unstressed syllables in front of final >r<, e.g. açúcar [ɐˈsukaɾ] ‘sugar’;

1.3. [ɐ]
, central, raised, relaxed >a<:

1.3.1. in unstressed closed syllables (but not in front of final >r< or >l<), e.g. castanho [kɐʃ-ˈtɐɲu] ‘chestnut’;

1.3.2. cada [ˈkɐ-dɐ] ‘each’, capricho [kɐ-ˈpɾiʃu] ‘whim, caprice’;

1.4. when letter >a< is followed by >m< or >n< + non-vowel, the cluster is pronounced as [ɐ̃], e.g. campo [ˈkɐ̃̃̃̃̃(m)pu] ‘field’, cantar [kɐ̃(n)ˈtaɾ] ‘to sing’; there are some additional rules how to pronounce the clusters >am< 
and >an<:

1.4.1. >a< + >m< + /p/ or /b/ ( [ɐ̃] + /m/ + /p/ or /b/; e.g. campo [ˈkɐ̃̃̃̃̃(m)pu] ‘field’, câmbio [ˈkɐ̃(m)bju] ‘change’;

1.4.2. >a< + >n< + /t/ or /d/ ( [ɐ̃] + /n/ + /t/ or /d/; e.g. canto [ˈkɐ̃̃̃̃(n)tu] ‘singing’, falando [fɐˈlɐ̃(n)du] ‘speaking’;

1.4.3. >a< + >n< + /k/ or /g/ ( [ɐ̃] + /ŋ/ + /k/ or /g/; e.g. anglicano [ɐ̃(ŋ)gliˈkɐnu], manco [ˈmɐ̃̃(ŋ)ku] ‘disabled’;

1.4.4. >a< + >m< or >n< + consonant other than >p<, >b<, >t<, >d<, >k<, >g< ( [ɐ̃] + /Ø/ + consonant other than >p<, >b<, >t<, >d<, >k<, >g<; e.g. manso [ˈmɐ̃su] ‘gentle’, canção [kɐ̃ˈsɐ̃w] ‘poem’, cancelar [kɐ̃sɨˈlaɾ] ‘to cancel’, cansado [kɐ̃ˈsadu] ‘tired’, dança [ˈdɐ̃sɐ] ‘dance’;

1.5. cluster >am< as the unstressed ending of the Present Simple Tense plural third person is pronounced as [ɐ̃w], falam [ˈfalɐ̃w] ‘they speak’.

2. Portuguese letter >á< symbolizes:

2.1. [ɑ], velar >a<:

2.1.1. in diphthong [ɑw], e.g. áudio [ˈɑwdju] ‘audio’, áulico [ˈɑwliku] ‘court’ [adj];

2.1.2. in syllables closed by /l/, e.g. álea [ˈɑɫjɐ] ‘avenue’, bálsamo [ˈbɑɫsɐmu] ‘balsam’;

2.2. [a], central >a<:

2.2.1. in stressed syllables in front of consonants (with the exception of >m<, >n<, >nh<), e.g. cátodo [ˈka-tudu] ‘cathode’, catálogo [kɐˈta-lugu] ‘catalogue’;

2.2.2. in stressed syllables in front of >m< in plural first-person forms of pretérito perfeito simples, e.g. falámos [fɐˈla-muʃ] ‘we talked’.

3. Portuguese letter >à< symbolizes [a], e.g. àquele [akelɨ] ‘that’.

4. Portuguese letter >â< symbolizes:
4.1. [ɐ̃], when letter >â< is followed by >m< or >n< + non-vowel, the cluster is pronounced as [ɐ̃] + (m) or (n), e.g. funâmbulo [fuˈnɐ̃(m)-bu-lu] ‘acrobat’, cântaro [ˈkɐ̃(n)-tɐ-ɾu] ‘jug’;

4.2. in other cases always [ɐ], e.g. magnânimo [mɐgˈnɐ-ni-mu] ‘magnanimous’, mangânico [mɐ̃̃(ŋ)-ˈgɐ-ni-ku] ‘manganic’.

5. Portuguese letter >ã< always symbolizes [ɐ̃], e.g. lã [lɐ̃] ‘wool’; additionally, letter >ã< is an element of:

5.1. diphthongs:
5.1.1. >ão< [ɐ̃w], e.g. não [nɐ̃w] ‘no, not’;

5.1.2. >ãe< [ɐ̃j], e.g. mãe [mɐ̃̃̃̃j] ‘mother’;

5.2. triphthongs:
5.2.1. >uãu< [wɐ̃w], e.g. saguão [sa-ˈgwɐ̃w] ‘hall’;
5.2.2. >eão< [jɐ̃w], e.g. leão [ljɐ̃w] ‘lion’;
5.2.3. >ião< [jɐ̃w], e.g. religião [ʀɨ-li-ˈʒjɐ̃w] ‘religion’.
6. Portuguese letter >b< symbolizes plosive [b].

(In some dialects there is a fricative [β] – then the distribution of /b/ is as follows:

a. plosive [b] at the beginning of a phonic group, 

b. fricative [β] – in all other contexts.

7. Portuguese letter >c< symbolizes either [k] or [s]:

7.1. [s] – in front of letters >e< and >i<, e.g. cinema [siˈnemɐ] ‘cinema’, cena [ˈsenɐ] ‘scene, stage’;

7.2. [k] – in all other contexts, e.g. casa [ˈkazɐ] ‘house’, clima [ˈklimɐ] ‘climate’;

7.3. >c< is not pronounced:
7.3.1. in cluster >cç<, e.g. direcção – dire(c)ção [diɾɛˈsɐ̃w] ‘direction’;

7.3.2. in cluster >ct<, e.g. director – dire(c)tor [diɾɛˈtoɾ] ‘director’, efectivo [i-fɛ-ˈti-vu] ‘effective’.

8. Portuguese letter >ç< always symbolizes [s], e.g. caça [ˈkasɐ] ‘hunt’. Letter >ç< never occurs in front of >e< or >i<.

9. Portuguese ligature >ch< symbolizes [ʃ] (>sh< in the English word ‘she’), e.g. chamar-se [ʃɐˈmaɾ sɨ] ‘to be called’.

10. Portuguese letter >d< symbolizes plosive [d].

(In some dialects there is a fricative [δ] – then the distribution of /d/ is as follows:

a) plosive [b]:

i. at the beginning of a phonic group,

ii. after /ʀ/, /l/ and /n/, e.g. caldo [ˈkɑɫ-du] ‘broth’, fundo [ˈfũ(n)du] ‘deep’;

b) fricative [δ] – in all other contexts.

11. Portuguese letter >e< symbolizes:

11.1. closed [e]:

11.1.1. in stressed syllables in front of /d/, /z/, /l/, e.g. dedo [ˈde-du] ‘finger’, peso [ˈpe-zu] ‘weight’, por + o = pelo [ˈpe-lu];

11.1.2. in the ending of the second conjugation infinitives, e.g. comer [kuˈmeɾ] ‘to eat’;

11.2. open [ɛ]:

11.2.1. in front of >cç<, e.g. direcção [diɾɛˈsɐ̃w] ‘direction’;

11.2.2. in front of >ct<, e.g. director [diɾɛˈtoɾ] ‘director’, efectivo [i-fɛ-ˈti-vu] ‘effective’;

11.2.3. in front of >pç<, e.g. recepção [ʀɨsɛˈsɐ̃̃w] ‘reception’;

11.2.4. in front of >pt<, e.g. perceptível [pɨɾsɛˈtivɛɫ] ‘noticeable’;

11.2.5. in front of letter >x< pronounced as [ks], e.g. flexão [flɛkˈsɐ̃̃w] ‘bend’;

11.2.6. in front of /l/ that closes a syllable, e.g. mel [mɛɫ] ‘honey’, fiel [fjɛɫ] ‘faithful’;

11.2.7. in feminine personal and demonstrative pronouns, e.g. ela [ˈɛlɐ] ‘she’, elas [ˈɛlɐʃ] ‘they’ [f], esta [ˈɛʃtɐ] ‘this’ [f], estas [ˈɛʃtɐʃ] ‘these’ [f], essa [ˈɛsɐ] ‘this/that’ [f], essas [ˈɛsɐʃ] ‘these/those’ [f], aquela [ɐˈkɛlɐ] ‘that’ [f], aquelas [ɐˈkɛlɐʃ] ‘those’ [f];

11.3. [ɨ], e.g. eleger [i-lɨ-ˈʒeɾ] ‘chose’, elemento [i-lɨ-ˈmẽ-tu] ‘element’, esfriar [ɨʃ-ˈfɾjaɾ] ‘to cool, to chill’, esgrima [ɨʒ-ˈgɾi-mɐ] ‘fencing’;

11.4. [i], e.g. editar [idiˈtaɾ] ‘to publish’;

11.5. [j] / [ɐ],

11.5.1. in diphthongs:
11.5.1.1. >ae< [aj], e.g. Caetano [kajˈtɐnu] ‘a first name’;

11.5.1.2. >ˈea< [ja], e.g. cear [ˈsjaɾ] ‘to dine’;

11.5.1.3. >ea< [jɐ], e.g. fêmea [ˈfe-mjɐ] ‘female’;

11.5.1.4. >eu< [ju], e.g. peúga [ˈpjugɐ] ‘sock’;

11.5.1.5. >eo< [ju], e.g. subterrâneo [subtɨˈʀɐnju] ‘underground, subterranean’;

11.5.1.6. >ãe< [ɐ̃j], e.g. mãe [mɐ̃j] ‘mother’;

11.5.1.7. >õe< [õj], e.g. lições [liˈsõjʃ] ‘classes’;

11.5.1.8. {>em< [ɐ̃j], e.g. bem [bɐ̃j] ‘well’;}

11.5.2. in triphthongs:
11.5.2.1. [ɐ]: >uei< [wɐj], e.g. averiguei [ɐvɨɾiˈgwɐj] ‘I checked’;

11.5.2.2. [ɐ]: >iei< [jɐj], e.g. fieis [fjɐjʃ] ‘(a form of verb fiar)’;

11.5.2.3. [ɐ]: >oei< [wɐj], e.g. poeira [ˈpwɐjɾɐ] ‘clouds of dust’;

11.5.2.4. [j]: >uõe< [wõj], e.g. saguões [saˈgwõjʃ] ‘halls’;

11.5.2.5. [j]: >eai< [jaj], e.g. leais [ljajʃ] ‘loyal’ [pl];

11.5.2.6. [j]: >eão< [jɐ̃̃w], e.g. leão [ljɐ̃w] ‘lion’;

11.5.2.7. [j]: >eõe< [jõj], e.g. peões [pjõjʃ] ‘pawns’;

11.5.2.8. [j]: >iõe< [jõj], e.g. anfitriões [ɐ̃fiˈtɾjõjʃ] ‘hosts’;

11.6. [ẽ]: >uem< [wẽj], e.g. águem [ˈagwẽj] ‘(a form of verb aguar )’;

11.7. [ɐ]:

11.7.1. in diphthong >ei< letter >e< is pronounced as [ɐ], and the whole cluster as [ɐj], e.g. primeiro [pri-ˈmɐj-ɾu] ‘first’;

11.7.2. in cluster >enh<, e.g. senha [ˈsɐɲɐ] ‘password’;

11.7.3. in cluster >elh<, e.g. espelho [ɨʃˈpɐʎu] ‘mirror’;

11.7.4. in cluster >ej< [ɐʒ], e.g. desejo [dɨˈzɐʒu] ‘wish’, seja [ˈsɐʒɐ] ‘or’;

11.7.5. in cluster >eix< [ɐjʃ], e.g. peixe [ˈpɐjʃɨ] ‘fish’;

11.8. [ɐj], in prefix >ex-< letter >e< is pronounced as [ɐj], and the whole cluster as [ɐjʃ], e.g. ex-primeiro-ministro [ɐjʃ-pri-mɐj-ɾu mi-niʃ-tru] ‘ex-prime minister’;

11.9. when >e< is followed by >m< or >n< + non-vowel, the cluster becomes a nasal sound, e.g. empacar [ẽ(m)pɐˈkaɾ] ‘to stop’, encerrar [ẽsɨˈʀaɾ] ‘to close’; the rules governing the pronunciation of >m< and >n< after >e< are similar as in the case of clusters >am< and >an< ((1.4);

11.10. cluster >em< is pronounced as [ɐ̃j], e.g. bem [bɐ̃j] ‘well’;

11.11. cluster >êem< is pronounced as [ˈẽjẽj], e.g. lêem [ˈlẽjẽj] ‘they read’, vêem [ˈvẽjẽj] ‘they see’, crêem [ˈkɾẽjẽj] ‘they believe’, dêem [ˈdẽjẽj] ‘may they give’.

Attention: In many cases it is difficult to guess how letter >e< should be pronounced; e.g. ecologia [ɛ-ku-lu-ˈʒi-ɐ] ‘ecology’, but economia [ikɔnuˈmiɐ] ‘economy’ and efluir [e-flu-ˈiɾ] ‘to influence’.

12. Letter >ê< always symbolizes closed >e<, i.e. [e], e.g. português [puɾtuˈgeʃ] ‘Portuguese’. 

13. Letter >é< always symbolizes open >e<, i.e. [ɛ], e.g. endogénese [ẽ(n)-dɔ-ˈʒɛ-nɨ-zɨ] ‘endogenesis’.

14. Portuguese letter >f< symbolizes [f], e.g. fase [ˈfazɨ] ‘phase’.

15. Portuguese letter >g< symbolizes either velar /g/ or postalveolar /ʒ/:

15.1. postalveolar /ʒ/ has just one phonetic realization [ʒ] and occurs in front of >e< and >i<, e.g. gelatina [ʒɨlɐˈtinɐ] ‘gelatine’, gigante [ʒiˈgɐ̃(n)tɨ] ‘giant’;

15.2. velar /g/ has one phonetic realization: [g]; however, in some dialects it may have two: plosive [g] and fricative [ɣ]; when it happens velar [g] occurs:

15.2.1. at the beginning of a phonic group,

15.2.2. after /n/, which becomes [ŋ];

15.2.3. and fricative [ɣ] occurs in all other contexts;

15.3. letter clusters >gue< and >gui< (as well as >que< and >qui<) in most cases are pronounced as /ge/ and /gi/ (as well as /ke/ and /ki/), e.g. guerra [ˈgɛʀɐ] ‘war’, guirlanda [giɾˈlɐ̃̃(n)dɐ] ‘garland’;

15.4. in some words cluster >gue< and >gui< (as well as >que< and >qui<) are pronounced /gue/ and /gui/ (as well as /kwe/ and /kwi/), e.g. agueiro [aˈgwɐj-ɾu] ‘ditch’, aguentar [ɐgwẽ(n)ˈtaɾ] ‘to bear’, pinguim [pĩ(ŋ)ˈgwĩ] ‘penguin’  (tranquilo [tɾɐ̃̃ˈkwilu] ‘tranquil’);

15.5. in the Brazilian spelling in case of 15.4 a dieresis is put over >u<: >güe< and >güi< (as well as >qüe< and >qüi<) (in European Portuguese one should know how a word is pronounced), e.g. Port. aguentar = Braz. agüentar.
16. Portuguese letter >h< is never pronounced, e.g. homem [ˈɔmɐ̃j] ‘man’.

17. Portuguese letter >i< may be pronounced in the following ways:

17.1. [i], e.g. vida [ˈvidɐ] ‘life’;

17.2. [j], e.g. brasileiro [bɾɐziˈlɐjɾu] ‘Brazilian’;

17.3. [ɨ], e.g. dificuldade [dɨfikuɫˈdadɨ] ‘difficulty’;

17.4. when letter >i< is followed by >m< or >n<, it becomes a nasal sound, e.g. pintar [pĩ(n)taɾ] ‘paint’; the rules governing the pronunciation of >m< and >n< after >i< are similar as in the case of clusters >am< and >an< ((1.4) and clusters >em< and >en< ((11.8).

18. Portuguese >j< is always pronounced as [ʒ], e.g. Janeiro [ʒɐˈnɐjɾu] ‘January’.

19. Letter >k<, which is not a Portuguese letter, is pronounced as [k], e.g. kendo [ˈkẽ(n)du] ‘kendo’.

20. Portuguese letter >l< is pronounced as:

20.1. [ɫ], in front of a consonant and at the end of the word, e.g. alto [ˈaɫtu] ‘tall’, sol [sɔɫ] ‘sun’;

20.2. [l], in other contexts, e.g. lado [ˈladu] ‘side’.

21. Portuguese ligature >lh< is always pronounced as [λ], e.g. lhe [λɨ] ‘him’.

22. Portuguese letter >m< is pronounced as [m], unless it is part of a nasal sound.

23. Portuguese letter >n< is pronounced as:

23.1. [ŋ], in front of [k] and [g], e.g. incapaz [ ĩ(ŋ)kɐˈpaʃ] ‘incapable’, língua [ˈlĩ(ŋ)gwɐ] ‘language’;

23.2. and – unless it is part of a nasal sound – [n], in other positions.

24. Portuguese cluster >nh< is pronounced as [ɲ], e.g. espanhol [ɨʃpɐˈɲɔɫ] ‘Spanish’.

25. Portuguese letter >o< is pronounced as:

25.1. open [ɔ]:

25.1.1. in front of >l<, e.g. sol;
25.1.2. in front of >r<, e.g. forma, hora, maior, melhor, soror [sɔˈɾɔɾ];
25.1.3. at the beginning of the word, e.g. orquestra [ɔɾˈkɛʃtɾɐ] ‘orchestra’, obter [ɔbˈteɾ] ‘obtain’;

25.2. closed [o], e.g. olho [ˈoʎu] ‘eye’;

25.3. [u], in unstressed syllables;

25.4. [w], in diphthongs and triphthongs;

25.5. the rules governing the pronunciation of >m< and >n< after vowel >o< are similar as in the case of the other vowels.

26. Portuguese letter >ô< symbolizes closed ‘o’, e.g. estômago [ɨʃˈtomɐgu] ‘stomach’.

27. Portuguese letter >ó< symbolizes open ‘o’, e.g. só [sɔ] ‘alone’.

28. Portuguese letter >õ< symbolizes [õ]. It occurs only in diphthongs and triphthongs:

28.1. diphthong >õe< [õj], e.g. lições [liˈsõjʃ] ‘classes’;

28.2. triphthongs:

28.2.1. >uõe< [wõj], e.g. saguões ‘halls’;

28.2.2. >eõe< [jɐ̃j], e.g. peões ‘pawns’;

28.2.3. >iõe< [jɐ̃j], e.g. anfitriões ‘hosts’.

29. Ligature >ou< symbolizes closed ‘o’, e.g. ouro [ˈoɾu] ‘gold’.

30. Portuguese letter >p<:

30.1. is not pronounced in front of /t/, e.g. baptismo [baˈtiʒmu] ‘baptism’;

30.2. is pronounced as [p] in other positions.

31. Portuguese letter >q< is always pronounced as [k]. >q< is always followed by >u<, which is not pronounced in most cases.

32. Portuguese letter >r< is pronounced as:

32.1. [ʀ]:

32.1.1. at the beginning of the word, e.g. rio [ˈʀiu] ‘river’;

32.1.2. after >l<, >n<, >s<, e.g. enricar [ẽʀiˈkaɾ] ‘to enrich’, honra [ˈõʀɐ] ‘honour’, israelita [iʒʀɐɛˈlitɐ] ‘Israeli’;

32.2. [ɾ], in other contexts;

32.3. [ɹ] / [ɾ], at the end of the word >r< may be weakened.

33. Portuguese ligature >rr< is always pronounced as a uvular vibrant consonant (strong ‘r’) [ʀ].

34. Portuguese letter >s< symbolizes:
34.1. [ʃ], in front of a voiceless consonant, e.g. estar [ɨʃˈtaɾ] ‘to be’;

34.2. [ʒ], in front of a voiced consonant, e.g. mesmo [ˈmeʒmu] ‘(the) same’;

34.3. [z], between two vowels, e.g. casa [ˈkazɐ] ‘house’;

34.4. [s], in other positions, e.g. soldado [soɫˈdadu] ‘soldier’.

35. Portuguese letter >t< symbolizes [t].

36. Portuguese letter >u< symbolizes:

36.1. [u];

36.2. [w];

36.3. when >u< is followed by >m< or >n<, this >u< becomes nasal, e.g. um [ũ] ‘one’; the rules governing the pronunciation of >m< and >n< after >u< are the same as in the case of the other vowels.

37. Letter >w< occurs only in foreign words.

38. Portuguese letter >x< symbolizes:
38.1. [ʃ], e.g. xadrez [ʃaˈdɾeʃ] ‘chess’;

38.2. [z], e.g. exigir [iziˈʒiɾ] ‘to require’;

38.3. [ks], e.g. anexo [ɐˈnɛksu] ‘annex’, crucifixo, fixar, flexão, paradoxo, táxi;
38.4. [s], e.g. auxílio [awˈsilju] ‘aid’, próximo, máximo, sintaxe.

39. Letter >y<, which occurs only in foreign words, is pronounced as [i] or [j] irrespective of the context; e.g. yard, yen, yeti, yoga.

40. Portuguese letter >z< symbolizes:
40.1. [z], e.g. zorro [ˈzoʀu] ‘fox’, rezar [ʀɨˈzaɾ] ‘to pray’;

40.2. [ʃ], e.g. voz [ˈvɔʃ] ‘voice’;

40.3. [ʒ], e.g. felizmente [fɨliʒˈmẽ(n)tɨ] ‘happily’.

1.2.3. Diphthongs and Triphthongs

(Already presented)

1.2.4. Stress
The stress in the Portuguese language is distinctive. It is governed by the following rules:

1. If the ending is such as: 

a. ~a(s), e.g. porta(s) [ˈpɔɾtɐ(ʃ)]; 

b. ~e(s), e.g. acidente(s) [ɐsiˈdẽ(n)tɨ(ʃ)];

c. ~o(s), e.g. aberto(s) [ɐˈbɛɾtu(ʃ)];

d. ~em, e.g. viagem [ˈvjaʒẽɲ];

e. ~ens, e.g. jovens [ˈʒovẽɲʃ];

f. ~am, e.g. eram [ˈɛɾɐ̃];

the penultimate syllable is stressed.

2. If the ending is such as:

a. ~i, e.g. aqui [ɐˈki];

b. ~is, e.g. demais [dɨˈmajʃ]; 

c. ~u, e.g. museu [muˈzew];

d. ~us, e.g. adeus [ɐˈdewʃ];

e. ~um, e.g. algum [aɫˈgũ];

f. ~uns, e.g. alguns [aɫˈgũɲʃ];

g. ~im, e.g. assim [ɐˈs ĩ], jardim [ʒɐɾˈd ĩ];

h. ~l, e.g. Abril [ɐˈbɾiɫ];

i. ~r, e.g. abrir [ɐˈbɾiɾ];

j. ~z, e.g. rapaz [ʀɐˈpaʃ];

the last syllable is stressed.

3. If there is a graphic accent, it indicates the syllable to be stressed.


	1.3. [image: image21.png]


Module français: ce que nous entendons & ce que nous voyons


1.3.1. French Spelling
The French alphabet is composed of 26 letters. The names of the French letters are masculine.

The French Alphabet
	1) A, a
 ( a [A] = [a] / [ɑ]
2) B, b ( bé [be]
3) C, c ( cé [se]
4) D, d ( dé [de]
5) E, e ( e [E] = [e] / [ɛ]
6) F, f ( èf [ɛf]
7) G, g ( gé [ʒɛ]
8) H, h ( ache [Aʃ]
9) I, i ( i [i]
	10) J, j ( ji [ʒi]
11) K, k ( ka [kA]
12) L, l ( èl [ɛl]
13) M, m ( èm [ɛm]
14) N, n ( èn [ɛn]
15) O, o ( o [O] / [o]
16) P, p ( pé [pe]
17) Q, q ( qu/cu [ky]
18) R, r ( èr [ɛʁ]
	19) S, s ( ès [ɛs]
20) T, t ( té [te]
21) U, u ( u [y]
22) V, v ( vé [ve]
23) W, w ( double vé [dubləve]
24) X, x ( icse [iks]
25) Y, y ( i grec [i gʁɛk]
26) Z, z ( zéde [zed] / zèd [zɛd]


In the French spelling there are four ligatures, including two par excellence (the first two): 

· Æ, æ (a+e); e.g. æthuse [etyz] [f] 'fool's parsley' ( ex æquo [ɛgz eˈko]
 ( nævus [nevys], nævi [nevi] [pl] 'birthmark, hallmark';

· Œ, œ (o+e); e.g. œil [œj] [m] (plural: yeux) 'eye' ( œillère [œjɛʁ] [f]  'fang' ( œillet [œjɛ] [m] 'carnation' ( œuf [œf] 'egg' ( œuvre [œvʁ] [m] 'work' ( but: œsophage [ezɔfaʒ] [m] 'gulle, oesophagus';

· Ou, ou (o+u) [u];

· Ch, ch (c+h) [ʃ]. 

Additionally, in the French spelling there are five diacritic signs:

· >  ̧< [image: image22.bmp]cédille (Ç, ç), the cedilla is put under >c< when it is followed by >a<, >o<, >u< and should be pronounced as [s];

· > ´ < a graphic accent ([image: image23.bmp]accent aigu, the acute), a small oblique line written Southwest-Northeast (SW-NE), applied to >e<, when it is pronounced as [e] (half-closed); yet in some closed syllables >é< is pronounced as the open [ɛ] (according to the 1990 Reform in such cases >è< should be used instead, but quite often this stipulation is not respected);

· > ˋ < a graphic accent ([image: image24.bmp]accent grave, the grave), a small oblique line written Northwest-Southeast (NW-SE); the grave is put above >e<, >a< and >u<; when it is put above >e<, it is pronounced as [ɛ]; and it is put above >a< and >u< to differentiate homophones;

· > ˄ < a graphic accent ([image: image25.bmp]accent circonflexe, the circumflex), the circumflex is applied to five letters >a<, >e<, >o<, >i< and >u<; >ô< in most cases is pronounced as [ɔ], >ê< in most cases – as [ɛ], >â< in most cases – as [ɑ];

· > " < dieresis ([image: image26.bmp]le tréma) is put above letters >e< and >i<.

1.3.2. Correlation between Spelling and Phonetics (Letters ( Sounds)
The 34 (or 38) different French sounds have to be written with 26 letters in combination with five diacritic signs. 

Tab. 1.3.1. French vocalic phonemes and vowels
	/i/ [i]
	/y/ [y]
	/u/ [u]

	/e/ [e]
	/ø/ [ø] (=) ( (=) /ə/ [ə]
	/o/ [o]

	/ɛ/ [ɛ] ( /ɛ̃/ [ɛ̃̃] (=)
	(=) /œ̃/ [œ̃̃] ( /œ/ [œ]
	/ɔ/ [ɔ] ( /ɔ̃/ [ɔ̃̃]

	/a/ [a]
	(=)
	/ɑ/ [ɑ] ( /ɑ̃/ [ɑ̃]


1. French letter >a<:

1.1. front ([image: image27.png]


antérieur) [a], moved forwards (much more than the English [ɑ:]), e.g. à [a];

1.2. back ([image: image28.png]


postérieur) [ɑ], moved backwards:

1.2.1. spelt as >â<, pâte [pɑt] ‘pastry, dough’; 

1.2.2. in words ending in >a<, occurs only in bêta (personne bête), fa (musical note); 

1.2.3. in words ending in ~able  only in un diable ‘devil’, une fable ‘fairy tale’, du sable ‘sand’ (sables mouvants ‘shifting sands’); 

1.2.4. in words ending in ~afle and ~avre only in une rafle ‘roundup’, un cadavre ‘corpse’; 

1.2.5. and in some other cases.

[a] ( [ɑ]
une patte ‘leg, paw’ ( une pâte ‘pastry, dough’

il tache ‘it stains’ ( il tâche ‘he tries’

une tache ‘stain’ ( une tâche ‘task, job’

là ‘there’ ( las ‘tired’

un mal ‘evil’ ( un mâle ‘male’

il bat ‘it strikes’ ( bas ‘low’

un matin ‘morning’ ( un mâtin ‘mongrel’

Anne ‘Ann’ ( an âne ‘donkey’

aller ‘to go’ ( se hâler ‘to suntan’

2. Combinations which letter >a< is part of:

2.1. >ae< [a]: Caenais / Caennais [kanɛ] ‘inhabitant of Caen’, Ruysdael [ʁɥizdal], Mme de Staël [stal], Verhaeren [vɛʁaʁən];

2.2. >ail< [aj] or [ɑj]: un vitrail [vitʁaj] ‘stained glass window’, un rail [ʁaj] ‘rail’, l’ail [laj] ‘garlic’;

2.3. >ai< or >aî<: 

2.3.1. [ɛ]: une baisse [bɛs] ‘fall, decline’, un faîte [fɛt] ‘summit, top’, une aile [ɛl] ‘wing’;

2.3.2. [e]: gai [ge] ‘happy, cheerful’ [m] (but: gaie [gɛ] [f]), une gaîté / gaieté [gete] ‘cheerfulness’, aigu [egy] ‘acute, keen’;

2.4. >aï< [ai] or [aj]: naïf [naif], il haït [ai], une baïonnette [bajɔnɛt] ‘bayonet’;

2.5. >ao< [a]: une paonne [pan] ‘peahen’, un paonneau [pano] ‘chick of peahen’, paonner [pane] ‘to rufle / to become puffed’;

2.6. >aon< [ɑ̃]: un taon [tɑ̃] ‘horsefly, bumblebee’;

2.7. >au< [o]: une cause [koz] ‘cause’, pauvre [povʁ] ‘poor’;

2.8. {>ey< [ɛ]: Ferney [fɛʁnɛ], Jersey [ʒɛʁzɛ], Quai d’Orsey [ke dɔʁsɛ], Ney [nɛ], Colombey [kɔlɔ̃bɛ];}

2.9. >ay<:
2.9.1. [aj]: une bayadère [bajadɛʁ] ‘bayadere’, bayer [baje] = rester la bouche ouverte, Bayard [bajaʁ];

2.9.2. [ɛ]: un tramway [tʁamwɛ] ‘tram’, Du Bellay [belɛ];

2.9.3. [ɛj] or [ej]: crayon [kʁɛjɔ̃] ‘pencil’, métayer [meteje] ‘tenant farmer’, une layette [lɛjɛt] ‘baby clothes, layette’, ayant [ɛjɑ̃], que nous_ayez [eje]
.

3. Letter >à< symbolizes [a], e.g. à [a] ‘o’ (à 10 heures ‘at ten’).

4. Letter >â< symbolizes [ɑ]: se hâler [sə ɑle] ‘to suntan’ (but: nous chantâmes [ʃɑ̃tam]).

5. Letter >b<:

5.1. is not pronounced at the end of the word: du plomb [plɔ̃];

5.2. is pronounced as [p] in front of a voiceless consonant: absent [apsɔ̃] ‘absent’, absolu [apsoly] ‘absolute’, obtenir [ɔptəniʁ] ‘to obtain’ (j’ai obtenu de Monique qu’elle vienne ‘I’ve succeeded in making Monique come’), un substantif [sypstɑ̃tif] ‘noun’;

5.3. is pronounced as [b] in other cases.

6. Letter >c<:

6.1. is pronounced as [s] in front of >e<, >i<, >y<: le ciel [sjɛl] ‘sky’, un centre [sɑ̃tʁ] ‘centre’;

6.2. is pronounced as [g] in the following words: second [s(ə)gɔ̃] ‘second’, secondaire [s(ə)gɔ̃dɛʁ] ‘secondary’, seconder [s(ə)gɔ̃de] ‘to assist / to aid’;

6.3. is pronounced as [k] in other cases: une code [kɔd] ‘code’;

6.4. at the end of a word: 

6.4.1. in some words it is pronounced: un bloc [blɔk] ‘block’ (en bloc ‘in full’);

6.4.2. in other words it is not pronounced: un accroc [akʁo] ‘tear’, un banc [bɑ̃] ‘bench’ (un banque ‘bank’), blanc [blɑ̃] ‘white’ [m] (blanche [f]).

7. Ligature >sc< in front of >e< and >i< is pronounced as [s]: descendre [desɑ̃dʁ] ‘to descend / to go down’, un disciple [disipl(ə)] ‘disciple’.

8. Ligature >ch<:

8.1. is pronounced as [ʃ] in native words: chanter [ʃɑ̃nte] ‘to sing’;

8.2. is pronounced as [k] in foreign words: archaïque [aʁkaik] ‘archaic’, un_archange [aʁkɑ̃ʒ] ‘archangel’, archéologique [aʁkeɔlɔʒik] ‘archeological’, un chaos [kao] ‘chaos’, un chœur [kœʁ] ‘choir’, un_orchestre [ɔʁkɛstʁ] ‘orchestra’, polytechnique [pɔlitɛknik] ‘polytechnic’, technologique [tɛknɔlɔʒik] ‘technological’, Michel-Ange [mikɛlɑ̃̃̃̃ʒ], Saint-Roch [sɛ̃̃ʁok].

9. Letter >ç< is pronounced as [s]: ça [sa] ‘it, that’. 

10. Letter >d<:

10.1. is pronounced as [t] in liaison: un grand_homme [gʁɑ̃t_ɔm], prend-il? [pʁɑ̃̃̃t_il];

10.2. at the end of the word:

10.2.1. is not pronounced in some words: un nid [ni] ‘nest’, le nord [nɔʁ] ‘North’;

10.2.2. is pronounced in others: Alfred [alfʁɛd], Le Cid [lə sid], Madrid [madʁid], sud [syd], Léopold [leɔpold]; 

10.3. is pronounced as [d] in other cases.

11. Letter >e<:

11.1. [ɛ]:

11.1.1. when >e< is stressed and in front of a pronounced consonant: un _appel [apɛl] ‘call’, bref [brɛf] [m] ‘short’ (brève [bʁɛv] [f]); 

11.1.2. when >e< is followed by an unpronounced consonant other than >r< or >z<: un mets [mɛ] ‘dish’, un gilet [ʒilɛ] ‘waistcoat’, un ticket [tikɛ] ‘ticket’, une forêt [foʁɛ] ‘forest’ {un foret [foʁɛ] ‘drill’}, un respect [ʁɛspɛ] ‘respect’, un succès [syksɛ] ‘success’, tu es [ɛ] ‘thou art’, il est [ɛ] ‘he is’;

11.1.3. in a closed syllable: un_esprit [ɛs-pʁi] ‘mind, wit, spirit’, un escalier [ɛs-kalje] [sing] ‘stairs’, un_examen [ɛg-zamɛ̃] ‘exam’;

11.2. [e]:

11.2.1. when >e< is followed by an unpronounced >r(s)< or >z<: un berger [bɛʁʒe] ‘shephard’, parler [paʁle] ‘to speak’, volontiers [vɔlɔ̃tje] ‘willingly’, un nez [ne] ‘nose’;

11.2.2. when >e< is followed by two identical consonants: effacer [efase] ‘to delete / to erase’, une cellule [selyl] ‘cell’, un message [mesa:ʒ] ‘message’;

11.2.3. in front of >sce<: descendre [desɑ̃dʁ];

11.2.4. in such one-syllable words as: ces, les, des, mes, tes, ses;
11.3. disappears in other contexts.

[e] ( [ɛ]
du blé ‘wheat’ ( blet ‘overripe’

une clef ‘key’ ( une claie ‘wicker rack, plaited raffia’
un gué ‘(a letter) «g»’ ( un guet ‘lookout, watch’

un pré ‘meadow’ ( près ‘near’, prêt ‘ready’

du thé ‘tea’ ( une taie ‘pillowcase’, il tait ‘he is silent’

une épée ‘sabre’ ( épais ‘dense’

une poignée ‘handful, handle’ ( un poignet ‘wrist’

12. instable >e< [ə] ([image: image29.png]


instable): 
12.1. should always be pronounced:
12.1.1. when a word has two consonants preceding letter >e< that is final and another word that follows the first one starts with two consonants {(~cc+>e<) + (cc~)}: il tard+e tr+op [il taʁd+ə tʁ+o], il parl+e tr+ès bien [il paʁl+ə tʁ+ɛ bjɛ̃];

12.1.2. when in the first word letter >e< is final and preceded by >z<, and another word that follows the first one starts with [s], [ʒ] or [ʃ], e.g. douz+e s+eaux [duz+ə s+o] ‘12 buckets’, une ceris+e s+ans jus [yn səʁiz+ə s+ɑ̃ ʒy], le quatorz+e j+uillet [lə katɔʁz+ə ʒ+ɥijɛ], seiz+e ch+ambres [sɛz+ə ʃ+ɑ̃bʁ];

12.1.3. in front of h aspiré: une hache [ynə || aʃ], une honte [ynə || ɔ̃:t]
;
12.1.4. inside a phonic group when >e< is preceded by two consonants: une fenêtre [yn fənɛtʁ], but: la fenêtre [la f(ə)nɛtʁ]; il parlera [il paʁləʁa], but: il chantera [il ʃɑ̃t(ə)ʁa];
12.1.5. when >e< is preceded by two consonants and the three sounds constitute the first syllable of a word: Bretagne [bʁətaɲ], Grenoble [gʁənɔbl];

12.1.6. when >e< is followed by >l<, >r<, >n< or >z< + [j], [w] or [ɥ]: 

· nous appelions [nuz apəljɔ̃], Richelieu [ʁiʃəljø];

· nous serions [nu səʁjɔ̃];

· nous soutenions [nu sutənjɔ̃];

· tu me ruines [ty mə ʁɥin];

· ce n’est pas celui-ci [s(ə) nɛ pɑ səlɥi si];

· un morceau de roi [mɔʁso də ʁwa] ‘the best morsel’;

· vous ne dites rien [vu n(ə) ditə ʁjɛ̃];

12.2. in every-day speech may be unpronounced:

12.2.1. when >e< occurs in the first syllable of a word and is followed by a single consonant: demain [d(ə)mɛ̃], leçon [l(ə)sɔ̃̃], cela [s(ə)la];

12.2.2. when there are two consecutive syllables, each containing one >e< and these two syllables form one phonic group, the second >e< may be not pronounced, e.g. recevez [ʁəs(ə)ve], rejeter [ʁəʒ(ə)te], revenu [ʁəv(ə)ny], devenons [dəv(ə)nɔ̃], le repas [lə ʁ(ə)pɑ], ce chemin [sə ʃ(ə)mɛ̃].

13. Combinations which letter >e< is part of:

13.1. >eu<: 
13.1.1. [œ] or [ø]: européen [øʁɔpeɛ̃̃] [m] ‘European’, européenne [øʁɔpeɛn] [f] ‘European’, peur [pœʁ] ‘fear’; 
13.1.2. [y] in some forms of verb avoir: il eut [y], nous_eûtes [yt], qu’ils_eussent [ys];

13.2. >eign< [ɛɲ]: un peigne [pɛɲ];
13.3. >ei< [ɛ]: une reine [ʁɛn] ‘queen’, la neige [nɛʒ] ‘snow’, treize [tʁɛz];
13.4. >ey< [ɛ]: Henri Beyle [bɛl];
13.5. >œu< [ø] or [œ]: un nœud [nø] ‘knot’ (un nœud papillon ‘bow tie’), une sœur [sœʁ] ‘sister’;
13.6. >ue< [ø] or [œ]: un écueil [ekœj], cueillir [kœjiʁ] ‘to collect’;
13.7. >queu<  [kø] or [kœ]: une queue [kø] ‘queue’ (faire la queue ‘to queue’), un vainqueur [vɛ̃kœʁ] ‘winner’;
13.8. >oë< and >aë< [ɛ]: Noël [nɔɛl] ‘Christmas’, l’Israël [isʁaɛl];

13.9. >oe< [wa]: moelle [mwal] ‘marrow’, poêle [pwal] ‘[m]: stove; [f]: frying pan’;

13.10. >œ<: 

13.10.1. [œ]: œil [œj], œillère [œjɛʁ] ‘blinker’, œillet [œjɛ] ‘carnation’, œuf [œf] ‘egg’, œuvre [œvʁ] ‘work’;

13.10.2. [e]: œsophage [ezɔfaʒ] ‘oesophagus’.
14. Letter >é< almost always symbolizes [e]: du blé [ble] ‘wheat’.

15. Letter >è< almost always symbolizes [ɛ]: un père [pɛʁ] ‘father’.

16. Letter >ê< almost always symbolizes [ɛ]: prêt [pʁɛ] ‘ready’ {un prêt [pʁɛ] ‘loan’}.

17. Letter >f<:

17.1. at the end of some words it is not pronounced: un chef d’œuvre [ʃɛdœvʁ] ‘master-work’;

17.2. at the end of others it is pronounced: un bœuf [bœf] ‘ox’;

17.3. in other positions [f].

18. Letter >g<:

18.1. soft >g<: in front of >e<, >i< and >y< it is pronounced as [ʒ]: manger [mɑ̃ʒe], agir [aʒiʁ], gymnastique [ʒimnastik];

18.2. hard >g<:

18.2.1. [k] in liaison: un long_hiver [lɔ̃̃̃̃nk_ivɛʁ], un sang_impure [sɑ̃k_ɛ̃̃pyʁ];

18.2.2. [g] in other positions: un dogme [dɔgm] ‘dogma’, aigu [egy] ‘acute’, une gomme [gɔm] ‘eraser’;

18.3. >g< is not pronounced:

18.3.1. inside a word between consonants: longtemps [lɔ̃tɑ̃̃] ‘for a long time’;

18.3.2. at the end of a word: long [lɔ̃] ‘long’, un bourg [buʁ] ‘village’.

19. >gn<:

19.1. [ɲ]: un peigne [pɛɲ] ‘comb’, magnifique [maɲifik] ‘magnificent’; 

19.2. [gn]: agnostique [agnɔstik] ‘agnostic’, une diagnose [djagnɔz] ‘diagnosis’, une stagnation [stagnaʃjɔ̃̃] ‘stagnation’, stagnant [stagnɑ̃] ‘stagnant’.

20. Letter >h< is never pronounced; there are two types of ‘h’:

20.1. ‘silent’ >h< ([image: image30.png]


muet);
20.2. aspirated >h< ([image: image31.png]


aspiré) which excludes elision and liaison: 

20.2.1. mainly in words that come form Germanic languages, and not from Latin or Greek: hardiesse [||aʁdjɛs] ‘boldness’, des harengs [de||aʁɑ̃̃] ‘herrings’, le haricot [||aʁiko] ‘bean’, le hasard [||azaʁ] ‘chance’, quelle honte [||ɔ̃̃̃t] ‘what a shame’; 

20.2.2. there are a few words coming from Latin: le héros [||eʁo], les héros [||eʁo], la hiérarchie [||jeʁaʁʃi], le huit [||ɥit];

20.3. in the following words >h< is silent, and not aspirated: 

20.3.1. les héroïnes [lez_eʁɔin]; 

20.3.2. dix-huit [diz_ɥit], vingt-huit [vɛ̃̃̃t_ɥit], quarante-huit [kaʁɑ̃t_ɥit].
21. Letter >i<:

21.1. [j]: 
21.1.1. when >i< precedes a vowel: une hierarchie [jeʁaʁʃi] ‘hierarchy’, un siècle [sjɛkl] ‘century’;

21.1.2. in cluster >rli<: parlions [paʁljɔ̃] ‘we were talking’;

21.2. [i], in other positions: fini [fini] ‘finished’, Henri [ɑ̃ʁi] ‘Henry’.

22. Combinations which letter >i< is part of:

22.1. >aï< ( [aj]: maïs [mais] ‘maize’, naïf ‘naive’;

22.2. >ai< or >aî< ( [e] or [ɛ]: un balai [balɛ] ‘broom’, gai [ge] ‘cheerful’, gaieté (= gaîté) [gete] ‘gaiety’, gaiement (= gaîment) [gemɑ̃] ‘cheerfully’, aigu [egy], une aile [el]; 

22.3. >il< or >ill< ( [j]: pareil [paʁɛj] ‘similar’, travailler [tʁavaje] ‘to work’;

22.4. >il< after a consonant:

22.4.1. [i]: un fusil [fyzi] ‘shotgun’, gentil [ʒɑ̃nti] ‘kind, nice’ (but: gentille [ʒɑ̃ntij] [f]), des gentilshommes [ʒɑ̃tizɔm] ‘gentlemen’ (but: un gentilhomme [ʒɑ̃tijɔm]), un_outil [uti] ‘tool’, un sourcil [suʁsi] ‘eyebrow’, un persil [pɛʁsi] ‘parsley’;
22.4.2. [il]: avril [avʁil], un cil [sil] ‘eyelash’, un fil [fil] ‘thread’ (but: un fils [fis] ‘son’), vil [vil] ‘vile, base’, l’an mil [mil]; 

22.5. >ille<: 
22.5.1. [ij]: il habille [abij] ‘he puts on, wears’, une fille [fij] ‘daughter’;

22.5.2. [il]: la ville [vil] ‘town’, un billion [biljɔ̃], tranquille [tʁɑ̃kil] ‘tranquil’;

22.6. >ie< [i]: il niera [niʁa] ‘he’ll deny’.

23. Letter >î< ( [i]: une île [il] ‘island’.

24. Letter >ï< ( [i]: un_égoïste [egɔist] ‘egotist’.

25. Letter >j< ( [ʒ]: un jeu [ʒø] ‘game’, joli [ʒɔli] ‘pretty’.

26. Letter >k< (  [k]: kilo [kilo] ‘kilo’, kilomètre [kilɔmɛtʁ] ‘kilometre’.

27. Letter >l<: 

27.1. is not pronounced: le pouls [pu] ‘pulse’, Gaultier [gotje], La Rochefoucauld [ʁɔʃfuko];

27.2. is pronounced as [l] in other positions.

28. Letter >m<: 

28.1. [m];

28.2. is not pronounced: l’automne [otɔ(-)n] ‘autumn’, condamner [kɔ̃da(-)ne] ‘to condemn [kən’dem]’, une condamnation [kɔ̃dɑ(-)nasjɔ̃] ‘condemnation’, damner [da(-)ne] ‘to damn’, une damnation [da(-)nɑsjɔ̃] ‘damnation’;

28.3. [m] forms nasal sounds in combinations with vowels:

28.3.1. >am< or >an< + a sound other than >m< or >n< or at the end of the word ( [ɑ̃]: une candeur [kɑ̃dœʁ] ‘ingenousness’, flamber [flɑ̃be] ‘to burn’; 

28.3.2. >em< or >en< + a sound other than >m< or >n< or at the end of the word: 

28.3.2.1. [ɛ̃]: il tiendra [tjɛ̃dʁa], un examen [ɛgzamɛ̃], tiens [tjɛ̃], il vient [vjɛ̃];

28.3.2.2. [ɑ̃]: remplir [ʁɑ̃pliʁ] ‘to fill’;
28.3.2.3. [ɑ̃]: un agent [aʒɑ̃] ‘agent’; les gens [ʒɑ̃] ‘people’;
28.3.3. >im< or >in< (>ym< or >yn<) + a sound other than >m< or >n< or at the end of the word ( [ɛ̃]: une fin [fɛ̃] ‘end’, un_instinct [ɛ̃stɛ̃] ‘instinct’, un moulin [mulɛ̃] ‘mill’;

28.3.4. >aim< or >ain< or >ein< ( [ɛ̃]: une main [mɛ̃] ‘hand’, plein [plɛ̃] ‘full’, une faim [fɛ̃] ‘hunger’;

28.3.5. >om< or >on< + a sound other than >m< or >n< or at the end of the word ( [ɔ̃]: une consternation [kɔ̃stɛʁnɑsjɔ̃] ‘consternation’, gonfler [gɔ̃fle] ‘to pump, to blow up’;

28.3.6. >um< or >un< + a sound other than >m< or >n< ( [œ̃]: humble [œ̃bl] ‘humble’, un parfum [paʁfœ̃] ‘perfume’, lundi [lœ̃di] ‘Monday’.

29. Letter >n< ( [n] (in other positions than the ones in 28.3).

30. Letter >o<:

30.1. [o]: 

30.1.1. in endings: un chaos [kao] ‘chaos’, les Wisigoths [vizigo] ‘Visigoths’, un numéro [nymeʁo] ‘number’, un veau [vo] ‘calf, veal’;

30.1.2. >ome< [om]: un atome [atom] ‘atom’;

30.1.3. >one< [on]: un cyclone [siklon] ‘cyclone’, une zone [zon] ‘zone’;

30.1.4. in endings >~os||<: Calvados [kalvados], un albatros [albatʁos] ‘albatross’;

30.1.5. in endings >~ose||<: une chose [ʃoz] ‘thing’;

30.1.6. in endings >~oz||<: Berlioz [bɛʁljoz];

30.1.7. in endings >~osse||<: grosse [gʁos] ‘big’;

30.1.8. in endings >~otion||<: une émotion [emosjɔ̃] ‘emotion’;

30.2. [ɔ]:

30.2.1. in front of a pronounced consonant (in most cases): baroque [baʁɔk] ‘baroque’, un dot [dɔt] ‘dowry’, la Pologne [pɔlɔɲ] ‘Poland’;

30.2.2. very often the unstressed >o<: comique [kɔmik] ‘comic’, un fromage [fʁɔmaʒ] ‘cheese’, une héroïne [eʁɔin] ‘heroine’;

30.3. Combinations which >o< is part of:

30.3.1. >oe< [wa] or [wɑ] (= [wA]): la moelle [mwal] ‘marrow’, un poêle [pwɑl] ‘stove’, une poêle [pwɑl] ‘frying pan’;

30.3.2. >oi< and >oy< [wa]: la joie [ʒwa] ‘joy’, nous voyons [vwajɔ̃] ‘we (can) see’;

30.3.3. >ou< [u] or [w]: la douane [dwan] ‘customs, duty’, jouer [ʒwe] ‘to play’, Louis [lwi] ‘Louis’, oui [wi] ‘yes’, Rouen [ʁwɑ̃], secouer [s(ə)kwe] ‘to shake’, l’ouest [lwɛst] ‘west’;

30.3.4. {>au< [o]}.
31. Letter >ô< ( [o]: un diplôme [diplom] ‘diploma’, drôle [dʁol] ‘funny’.

32. Letter >p<:

32.1. is pronounced: 

32.1.1. inside the words that are felt to be foreign: l’absorption [apsɔʁpsjɔ̃], aseptique, un contempteur, septembre, un sceptre;
32.1.2. at the end of foreign words: un cap [kap] ‘cape’, un cep [sep] ‘vine stock’, un julep [ʒylɛp] ‘julep’;

32.2. is not pronounced: 

32.2.1. in native words: un baptême [batɛm] ‘baptism’, compter [kɔ̃te] ‘to count’, dompter [dɔ̃te] ‘to tame’, sept [set] ‘seven’, sculpter [skylte] ‘to sculpt’;

32.2.2. at the end of the word: beaucoup [boku] ‘many’, un galop [galo] ‘gallop’, un loup [lu] ‘wolf’, un sirop [siʁo] ‘syrup’, des draps [dʁa] ‘sheets’.

33. Letter >q<:

33.1. is not pronounced: cinq cahiers [sɛ̃ kaje] ‘five notebooks’, cinq francs [sɛ̃ fʁɑ̃] ‘five francs’;

33.2. is pronounced: 

33.2.1. cinq [sɛ̃k]:

33.2.1.1. at the end: à la page cinq [sɛ̃k];

33.2.1.2. in dates: le cinq mai [sɛ̃k];

33.2.1.3. in front of consonants: les cinq_enfants [le sɛ̃k_ɑ̃fɑ̃];
33.2.2. un coq [kɔk] ‘rooster’. 

34. Letter >r< ( [ʁ]:

34.1. is not pronounced:

34.1.1. at the end of the word in endings >~cher<, >~ger<, >~ier<, >~yer< (with the exception of one-syllable adjectives): un_archer [aʁʃe], Alger [alʒe], un berger [bɛʁʒe] ‘shepherd’, un_atelier [atəlje] ‘workshop’, dernier [dɛʁnje] ‘(the) last’;

34.1.2. in the first conjugation infinitives: parler [paʁle] ‘to speak’;

34.2. is pronounced: 

34.2.1. in one-syllable adjectives and nouns: cher [ʃɛʁ] ‘dear’, fier [fjɛʁ] ‘proud’, la mer [mɛʁ] ‘sea’, tiers [tjɛʁ] ‘third, other’, un ver [vɛʁ] ‘worm’, un vers [vɛʁ] ‘poem’;

34.2.2. in word hier [jɛʁ] ‘yesterday’;

34.2.3. in some two-syllable adjetives and nouns: amer [amɛʁ] ‘bitter’, une cuiller [kɥijɛʁ] ‘spoon’, l’enfer [ɑ̃̃fɛʁ] ‘hell’, un_hiver [ivɛʁ] ‘winter’, Murger [myʁʒɛʁ];

34.2.4. in the following endings: >r< + an unpronounced consonant: bavard [bavaʁ] ‘talkative’, un clerc [klɛʁ] ‘cleric’, un_effort [efɔʁ] ‘effort’, offert [ɔfɛʁ], Thiers [tjɛʁ], je pars [paʁ] ‘I’m leaving’.

35. Letter >s<:

35.1. >sc<

35.1.1. [s] in front of >e< and >i<: un ascenseur [asɑ̃sœʁ] ‘lift’;
35.1.2. [sk] in front of >a<, >o<, >u<: ausculter [oskylte] ‘to auscultate’, scolaire [skɔlɛʁ] ‘scholar, school’;

35.2. between vowels it is pronounced as [z]: la rose [ʁoz] ‘rose’;

35.3. >s< is not pronounced: 

35.3.1. in most proper names: l’Aisne [ɛn], Besnard [benaʁ], Boysleves [bwalɛv], Chrestien de Troyes [kʁetjɛ̃ d(ə) tʁwa], Delisle [dəlil], Descartes [dekaʁt], Deschamps [deʃɑ̃], Desmoulins [demulɛ̃], Dumas [dymɑ], Thomas [tɔmɑ], Nicolas [nikɔlɑ]; 

35.3.2. in the endings of the plural: des_amis [dez_ami] ‘(some) friends’;

35.3.3. in conjugational forms: je suis [sɥi] ‘I am’;

35.3.4. at the end after a consonant: un corps [kɔʁ] ‘body’, un gars [gɑ] ‘boy’, un poids [pwa] ‘weight’, l’univers [lynivɛʁ] ‘universe’, le pouls [pu] ‘pulse’ (but there are exceptions: mars [maʁs], un fils [fis] ‘son’, un biceps [bisɛps] ‘biceps’, Lesseps [lesɛps]);

35.4. >s< is pronounced: 

35.4.1. in the endings of some words: un_as [ɑs] ‘ace’, hélas [elɑs] ‘unfortunately’, un_atlas [atlɑs] ‘atlas’, un mas [mɑ(s)] ‘cottage’;

35.4.2. in the endings of some proper names: Arras [aʁɑs], Gil Blas [blɑs], Ruy Blas [ʁɥi blɑs], Stanislas [stanislɑs];

35.5. >s< in ending >~ès<:
35.5.1. is not pronounced: un congrès [kɔ̃gʁɛ] ‘congress’, dès [dɛ] ‘from’, un décès [desɛ] ‘demise’, un_excès [ɛksɛ] ‘excess’, exprès [ɛkspʁɛ] ‘especially’, près [pʁɛ] ‘near’, un procès [pʁɔsɛ] ‘process’, un succès [syksɛ] ‘success’, très [tʁɛ] ‘very’;
35.5.2. is pronounced: Agnès [aɲɛs], un_aloès [alɔɛs];
35.6. >s< in ending >~is<:
35.6.1. is not pronounced: appris [apʁi], un_avis [avi] ‘opinion’, un marquis [maʁki] ‘marquis’;
35.6.2. is pronounced: gratis [gʁatis], un métis [metis];
35.7. >s< in ending >~os<:
35.7.1. is not pronounced: un dos [do] ‘back’, un héros [eʁo] ‘hero’;

35.7.2. is pronounced: un_os [ɔs] ‘bone’ (but: des_os [dez_o] ‘bones’), un albinos [albinos], Athos [atos], un mérinos [meʁinos], Calvados [kalvados], Carlos [kaʁlos];

35.8. >s< in ending >~us<:
35.8.1. is not pronounced: un_abus [aby] ‘abuse’, confus [kɔ̃fy] ‘confused’, un jus [ʒy] ‘juice’, Jésus [ʒezy], Camus [kamy];
35.8.2. is pronounced: un_autobus [otɔbys], un tumulus [tymylys], un papyrus [papiʁys], un prospectus [pʁɔspɛktys];
35.9. in the word plus >s< is pronounced when this word has an arithmetic meaning: plus par plus donne plus;
35.10. in the word tous ‘everybody’: 

35.10.1. [tus] [pronoun]: Ils sont venus tous ‘Everybody has come’;

35.10.2. [tu] [adjective]: Tous les hommes sont mortels ‘All the people are mortal’;

35.11. >s< at the end after a nasal vowel:

35.11.1. is not pronounced: moins [mwɛ̃] ‘less, fewer’, viens [vjɛ̃];

35.11.2. is pronounced: Reims [ʁɛ̃s], Le Cousin Pons [pɔ̃s], Saint-Saëns [sɛ̃ sɑ̃s].
36. Letter >t<:

36.1. >ti<:

36.1.1. [sj]: insatiable [ɛ̃sasjabl] ‘insatiable’, initial [inisjal] ‘initial’, une patience [pasjɑ̃s] ‘patience’, un patient [pasjɑ̃] ‘patient’, un quotient [kɔsjɑ̃] ‘quotient’, ambitieux [ɑ̃bisjø] ‘ambitious’, rationnel [ʁasjɔnɛl] ‘rational’, helvétien [ɛlvesjɛ̃], une calvitie [kalvisi] ‘baldness’, une inertie [inɛʁsi] ‘inertia’, une aristocratie [aʁistɔkʁasi] ‘aristocracy’, une démocratie [demɔkʁasi] ‘democracy’ (but: démocratique [demɔkʁtik]), une diplomatie [diplɔmasi] ‘diplomacy’, une émotion [emosjɔ̃] ‘emotion’;
36.1.2. [tj] / [ti]:

36.1.2.1. when there is a consonant in front of >ti<: questionner [kɛstjɔne] ‘to question’;

36.1.2.2. when >ti< is followed by a pronounced consonant: bureaucratique [byʁokʁatik] ‘bureaucratic’;

36.1.2.3. in ending >tié<: une amitié [amitje] ‘friendship’, une moitié [mwatje] ‘half’;

36.1.2.4. in endings >tième<, >tier<, >tière<, >tiers<, >tiez<: septième [sɛtjɛm] ‘(the) seventh’, Poitiers [pwatje] (but: balbutier [balbysje] ‘to mumble’, initier [inisje] ‘to initiate’);

36.1.2.5. in the forms of verb tenir and its derivatives: un entretien [ɑ̃tʁətjɛ̃];

36.1.2.6. and in the following words: étioler [etjɔle] ‘to become poor’, un galimatias [galimatja] ‘mess’, un petiot [p(ə)tjo] ‘little boy, nipper’, chrétien [kʁetjɛ̃] ‘Christian’;

36.1.3. in nouns [sj], in verbs [tj]: des_éditions [edisjɔ̃] – nous_éditions [nuz_editjɔ̃];

36.2. >~t< final:

36.2.1. is not pronounced: un_accent [aksɑ̃] ‘accent’;

36.2.2. is pronounced:

36.2.2.1. in some one-syllable words: brut [bʁyt] ‘gross’, une dot [dɔt] ‘dowry’, net [nɛt] ‘net’, sept [sɛt] ‘seven’, un fat [fa(t)] ‘braggart’ (but: des fats [fa]), soit [swat] ‘yes, so’ (but: qu’il soit [swa] ‘may he be’), vingt-deux [vɛ̃t dø] ‘22’ (but: vingt [vɛ̃] ‘twenty’), Christ [kʁist] (but: Jésus-Christ [kʁi]);

36.2.2.2. in erudite words: un_occiput [ɔksipyt] ‘occiput’, le scorbut [skɔʁbyt] ‘scurvy’;

36.3. final >~ct<:

36.3.1. is not pronounced: un aspect [aspɛ], un respect [ʁɛspɛ] (but: le respect humain [ʁɛspɛ(k) ymɛ̃]); 

36.3.2. both letters are pronounced: compact [kɔ̃pakt], un contact [kɔ̃takt], correct [kɔʁɛkt], direct [diʁɛkt], un_intellect [ɛ̃tɛlekt] ‘intellect’;

36.3.3. may be pronounced in two different ways: exact [ɛgza(kt)] (exacte [ɛgzakt]), suspect [syspɛ(kt)], distinct [distɛ̃(kt)];
36.4. >t< in ending >~rt< is not pronounced: il court [kuʁ] ‘he runs’, expert [ɛkspɛʁ] ‘expert’;

36.5. final >~pt<:

36.5.1. is pronounced just in several words: abrupt [abʁypt], un concept [kɔ̃sɛpt];

36.5.2. is not pronounced in most words;

36.6. final >~t< in the numeral sept:
36.6.1. is pronounced:

36.6.1.1. in dates: le sept mars [sɛt maʁs];

36.6.1.2. at the end of the clause: ils sont sept [sɛt] ‘there are seven of them’;

36.6.2. is not pronounced in other positions;

36.7. final >~t< in the numeral huit:
36.7.1. is pronounced:

36.7.1.1. in front of a vowel: huit_oiseaux [ɥit_wazo];

36.7.1.2. in dates: le huit mai [ɥit mɛ];

36.7.1.3. at the end of the clause: ils sont huit [ɥit] ‘there are eight of them’;

36.7.2. is not pronounced in front of a consonant: huit cahiers [ɥi kaje];

36.8. final >~t< in the numeral vingt:
36.8.1. is pronounced:

36.8.1.1. in front of a vowel: vingt_hommes [vɛ̃t_ɔm];

36.8.1.2. vingt-neuf [vɛ̃t nœf], vingt_et un [vɛ̃t_e œ̃];
36.8.2. is not pronounced:

36.8.2.1. in front of a consonant: vingt crayons [vɛ̃ kʁɛjɔ̃];

36.8.2.2. quatre-vingt-un [katʁə-vɛ̃-œ̃], quatre-vingt-deux [katʁə-vɛ̃-dø];

36.9. final >~t< in the numeral cent:
36.9.1. is pronounced in front of a vowel: cent_arbres [sɑ̃t_aʁbʁ];

36.9.2. is not pronounced in front of a consonant: cent pommes [sɑ̃ pɔm], cent deux [sɑ̃ dø].

37. Letter >u<:

37.1. [y]:

37.1.1. at the end of the word: aigu [egy], exigu [ɛgzigy] ‘thin’;

37.1.2. in front of the unpronounced instable 'e': il continuera [il kɔ̃tiny-ʁa];

37.1.3. in front of a pronounced consonant: ruser [ʁyze] ‘to trick’, absurde [apsyʁd];

37.2. [ɥ]:

37.2.1. in front of a pronounced vowel: actuel [aktɥɛl];

37.2.2. in the following words: une aiguille [egɥij], un linguiste [lɛ̃gɥist], linguistique [lɛ̃gɥistik], arguer [aʁgɥe] ‘to argue’.

38. Letter >û< ( [y].

39. Letter >v< ( [v]: actif [aktif] ‘active’ [m] – active [aktiv] ‘active’ [f].

40. Letter >w<:

40.1. [v]: Mme de Warens [vaʁɑ̃], Watteau [vato], Simone Weil [vajl], Wagner [vagnɛʁ], les Wisigoths [vizigo] ‘Visigoths’, Waterloo [vatɛʁlo], un wagon [vagɔ̃] ‘car, carriage’, le wolfram [vɔlfʁam] ‘wolfram’;
40.2. [w]: un Wallon [walɔ̃] ‘Walloon’, un kilowatt [kilowat] ‘kilowatt’, un tramway [tʁamwɛ] ‘tram’.

41. Letter >x<:

41.1. [ks]:

41.1.1. in the middle: auxiliaire [oksiljɛʁ] ‘auxiliary’, exprès [ɛkspʁɛ] ‘especially’;

41.1.2. in the cluster >ex< + a consonant: expert [ɛkspɛʁ] ‘experienced’;

41.2. [gz]:

41.2.1. at the beginning (the most frequent pronunciation in this position): Xavier [gzavje], Xantippe [gzɑ̃tip];

41.2.2. at the beginning of erudite words: xénophobe [gzenɔfɔb] ‘xenophobic’, un xylophone [gzilɔfɔn] ‘xylophon’;

41.2.3. in the cluster >ex< + a vowel: exagérer [ɛgzaʒeʁe] ‘to exaggerate’;

41.3. [s]: in the middle of some words: soixante [swasɑ̃t] ‘60’, Bruxelles [bʁysɛl] ‘Brussels’, dix-sept [dis sɛt] ‘17’;

41.4. [k]: at the beginning of some Spanish words: le vin de Xérès [keʁɛs];

41.5. is not pronounced at the end: un crucifix [kʁysifi] ‘crucifix’;

41.6. [z]: in the middle of some words: deuxième [døzjɛm] ‘(the) second’, dixième [dizjɛm] ‘(the) tenth’, sixième [sizjɛm] ‘(the) sixth’, dix-huit [diz_ɥit] ‘18’, dix-neuf [diz nœf] ‘19’.

42. Letter >y<:

42.1. [i], when >y< occurs after a non-syllabic vowel: il appuya [apɥi(j)a] ‘he supported’, un style [stil] ‘style’;

42.2. [j].

43. Letter >z<:

43.1. [z]: 

43.1.1. at the beginning and in the middle of the word: une douzaine [duzɛn] ‘dozen’, du zinc [zɛ̃g] ‘zinc’;

43.1.2. at the end of foreign words: du gaz [gaz] ‘gas’, Suez [sɥɛz];

43.2. at the end of native words it is not pronounced: un nez [ne] ‘nose’.

1.3.3. [image: image32.bmp]Mots avec le «h» aspiré
(le) hâbleur [image: image33.bmp]bragging

la hache [image: image34.bmp]axe

le hachisch [image: image35.bmp]hashish

le haie [image: image36.bmp]hedge

le haillon [image: image37.bmp]rag

la haine [image: image38.bmp]hatred

haïr [image: image39.bmp]to hate

hâlé [ɑle] [image: image40.bmp]tanned

hâler [image: image41.bmp]to (sun)tan

haleter [ɑl(ə)te] [image: image42.bmp]to pant/gasp

le hall [ol] [image: image43.bmp]hall

la halle [image: image44.bmp]covered market

la hallebarde [image: image45.bmp]halberd

le halo [image: image46.bmp]halo

la halte [image: image47.bmp]stop

le hamac [image: image48.bmp]hammock

le hameau [image: image49.bmp]hamlet

la hampe [image: image50.bmp]pole

la hanche [image: image51.bmp]hip

le hangar [image: image52.bmp]hangar

le hanneton [image: image53.bmp]cockchafer

hanter [image: image54.bmp]to haunt

la hantise [image: image55.bmp]dread

happer [image: image56.bmp]to catch/hit

la harangue [image: image57.bmp]harangue

harceler [image: image58.bmp]to pester/harass

hardi [image: image59.bmp]bold/daring

la hardiesse [image: image60.bmp]boldness/brazenness

le harem [image: image61.bmp]harem

le hareng [image: image62.bmp]herring

le haricot [image: image63.bmp]bean

le harnachement [image: image64.bmp]harness

le harnais [image: image65.bmp]harness

la harpe [image: image66.bmp]harp

le hasard  [image: image67.bmp]chance

la hâte [image: image68.bmp]haste

hâtif [image: image69.bmp]hasty

la hausse [image: image70.bmp]increase/rise

hausser [image: image71.bmp]to raise

haut [image: image72.bmp]high

hautain [image: image73.bmp]haughty

le hautbois [obwa] [image: image74.bmp]oboe

la hauteur [image: image75.bmp]hight

hennir [image: image76.bmp]to neigh/whinny

le hennissement [image: image77.bmp]neigh

la hernie [ɛʁni] [image: image78.bmp]hernia

le héron [image: image79.bmp]heron

le héros [image: image80.bmp]hero

le hêtre [image: image81.bmp]beech

le heurt [œʁ] [image: image82.bmp]collision/clash

heurter [image: image83.bmp]to hit/collide/hurt

le hibou [image: image84.bmp]owl

hideux [idœ] [image: image85.bmp]hideous

la hiérarchie [jeʁaʁʃi] [image: image86.bmp]hierachy

hisser [image: image87.bmp]to hoist

hocher [image: image88.bmp]to nod

le Hollandais [image: image89.bmp]Dutchman

la Hollande [image: image90.bmp]Holland

le homard [ɔmaʁ] [image: image91.bmp]lobster

la Hongrie [image: image92.bmp]Hungary

le Hongrois [image: image93.bmp]Hungarian

la honte [image: image94.bmp]shame

honteux [ɔ̃tœ] [image: image95.bmp]ashamed

le hoquet [image: image96.bmp]hiccups

la horde [image: image97.bmp]horde

hors [image: image98.bmp]outside

le hors-d'œuvre [image: image99.bmp]appetizer

le hors-la-loi [image: image100.bmp]outlaw

la hotte [image: image101.bmp]basket/hood

le houblon [image: image102.bmp]hop

la houe [image: image103.bmp]hoe

la houille [la uj] [image: image104.bmp]coal

la houle [image: image105.bmp]swell

la houlette [image: image106.bmp]leadership

le housard [image: image107.bmp]hussar

la housse [image: image108.bmp]cover

le houx [image: image109.bmp]holly

le hublot [image: image110.bmp]porthole

huer [image: image111.bmp]to boo

le hurlement [image: image112.bmp]howl/yell/wail

hurler [image: image113.bmp]to yell/howl

la hutte [image: image114.bmp]hut

1.3.4. Stress
The stress in the French language is distinctive and always put on the last syllable.




	1.4. [image: image115.png]


Synopsis: [image: image116.png]


phonia & graphia


Tab. 1.4.1. Synopsis of the Consonants
	No
	· Español
	· Português
	· Français

	1
	[p]
	[p]
	[p]

	2
	[b]
	[b]
	[b]

	3
	[β]
	[β]
	

	4
	[t]
	[t]
	[t]

	5
	[d]
	[d]
	[d]

	6
	[δ]
	[δ]
	

	7
	[k]
	[k]
	[k]

	8
	[g]
	[g]
	[g]

	9
	[ɣ]
	[ɣ]
	

	10
	[f]
	[f]
	[f]

	11
	
	[v]
	[v]

	12
	[m]
	[m]
	[m]

	13
	[n]
	[n]
	[n]

	14
	[ŋ]
	[ŋ]
	[ŋ]

	15
	[ɲ]
	[ɲ]
	[ɲ]

	16
	[s]
	[s]
	[s]

	17
	[z]
	[z]
	[z]

	18
	
	[ʃ]
	[ʃ]

	19
	
	[ʒ]
	[ʒ]

	20
	[zL]
	
	

	21
	[sL]
	
	

	22
	[ʝ]
	
	

	23
	[x]
	
	

	24
	[l]
	[l]
	[l]

	25
	
	[ɫ]
	

	26
	[λ]
	[λ]
	

	27
	[r]
	[ʀ]
	[ʁ]

	28
	[ɾ]
	[ɾ]
	

	29
	[ɹ]
	[ɹ]
	[ɹ]

	30
	[ʧ]
	
	

	SUM
	23 (26)
	21 (25)
	18 (19)


Tab. 1.4.2. Synopsis of the Vowels and Semivowels
	No
	· Español
	· Português
	· Français

	1
	[A]
	[a]
	[a]
	[a]

	2
	
	[ɑ]
	[ɑ]
	[ɑ]

	3
	
	[ɐ]
	

	4
	
	[ɐ̃̃̃]
	

	5
	
	
	[ɑ̃̃]

	6
	[E]
	[e]
	[e]
	[e]

	7
	
	[ɛ]
	[ɛ]
	[ɛ]

	8
	
	[ẽ]
	

	9
	
	
	[ɛ̃̃] ≈ [œ̃]

	10
	
	
	[ø] ≈ [ə]

	11
	
	
	[œ]

	12
	
	
	[œ̃] ≈ [ɛ̃̃]

	13
	[I]
	[í]
	[i]
	[i]

	14
	
	[ì]
	
	

	15
	
	[ɨ]
	

	16
	
	[ĩ]
	

	17
	[j] [i̯]
	[j]
	[j]

	18
	[O]
	[o]
	[o]
	[o]

	19
	
	[ɔ]
	[ɔ]
	[ɔ]

	20
	
	[õ]
	

	21
	
	
	[ɔ̃̃]

	22
	[U]
	[ú]
	[u]
	[u]

	23
	
	[ù]
	
	

	24
	
	[ʉ] = [u]
	

	25
	
	[ũ]
	

	26
	[w] [u̯]
	[w]
	[w]

	27
	
	
	[y]

	28
	
	
	[ɥ]

	29
	
	
	[ə] ≈ [ø]

	SUM
	7 (12)
	16 (18)
	16 (19)


Tab. 1.4.3. Synopsis of the Alphabets
	No
	· Español
	· Português
	· Français

	1
	A, a (á, -, -, -, -)
	A, a (á, à, â, ã, -)
	A, a (-, à, â, -, æ)

	2
	B, b
	B, b
	B, b

	3
	C, c (ch, -) / Ch
	C, c (ch, ç)
	C, c (ch, ç)

	4
	D, d
	D, d
	D, d

	5
	E, e (é, -, -, -)
	E, e (é, -, ê, -)
	E, e (é, è, ê, ë)

	6
	F, f
	F, f
	F, f

	7
	G, g
	G, g
	G, g

	8
	H, h
	H, h
	H, h

	9
	I, i (í, -, -)
	I, i (í, -, -)
	I, i (-, î, ï)

	10
	J, j
	J, j
	J, j

	11
	K, k
	K, k
	K, k

	12
	L, l (ll) / Ll
	L, l (lh)
	L, l

	13
	M, m
	M, m
	M, m

	14
	N, n
	N, n
	N, n

	15
	Ñ, ñ
	nh
	gn

	16
	
O, o (ó, -, -, -)

	O, o (ó, ô, õ, -)
	O, o (-, ô, -, œ)

	17
	P, p
	P, p
	P, p

	18
	Q, q
	Q, q
	Q, q

	19
	R, r (rr)
	R, r (rr)
	R, r

	20
	S, s
	S, s
	S, s

	21
	T, t
	T, t
	T, t

	22
	U, u (ú, -, -, ü, -)
	U, u (ú, -, -, ü, ou)
	U, u (-, ù, û, ü, ou)

	23
	V, v
	V, v
	V, v

	24
	w
	W, w
	W, w

	25
	X, x
	X, x
	X, x

	26
	Y, y
	Y, y
	Y, y

	27
	Z, z
	Z, z
	Z, z

	SUM
	26
	26
	26


In Spanish there is only one graphic accent – [image: image117.png]


acento agudo – on all the five vowels and it indicates the place of the stress. 

In Portuguese:

· ã = nasal 'a',

· á = [a], 

· à = [a], 

· â = [ɐ],

· é = [ɛ], 

· ê = [e],

· õ = nasal 'o', 

· ó = [ɔ], 

· ô = [o],

· ú = [u], 

· ü = [w], 

· ou = [o].

In French: 
· à = [a] (to differentiate homophones),

· â = [ɑ], 

· æ = [e],

· é = [e], 

· è = [ɛ], 

· ê = [ɛ], 

· ë = [e] or [ɛ],

· ô = [ɔ], 

· œ = [œ] or [e], 

· ù = [y] (to differentiate homophones), 

· û = [y] (to differentiate homophones),  

· ou = [u].
In all the analyzed languages the strong >r< is pronounced differently:

· in Spanish [r];

· in Portuguese [ʀ] or [r];

· in French [ʁ].
At the same time the distribution of the strong >r< is different in French and in the other two languages:

· in French in each position (if le >r< chuchoté is ignored);

· in Spanish and Portuguese in some – precisely determined – positions.
Tab. 1.4.4. Comparison of the Letters 

	No
	Letter
	· Español
	· Português
	· Français

	1
	A, a
	[a] ([ɑ])
	[a] [ɐ] [ɑ]
	[a] ([ɑ]); [o]: au; [e]: ai; ay

	2
	Nasal >a<
	[…]
	[ɐ̃]: am, an, ã
	[ɑ̃]: am, an, em, en

	3
	B, b
	[b] [β]
	[b] ([β])
	[b] [p] […]

	4
	Soft >c< 
	[sL]
	[s]
	[s] […]

	5
	Hard >c<
	[k]
	[k]
	[k] […]

	6
	>(ç)<
	[…]
	[s]
	[s]

	7
	Ch, ch
	[ʧ]
	[ʃ]
	[ʃ] [k]

	8
	D, d
	[d] [δ]
	[d] ([δ])
	[d] [t] […]

	9
	F, f
	[f]
	[f]
	[f] […]

	10
	Soft >g<
	[x]
	[ʒ]
	[ʒ]

	11
	E, e
	[neutralization] [E]
	[ɐ]: ei(x), enh, elh, ej, ex- 
[j]: ae, ea, eu, eo [ju], uõe, eai, eão [jãw], eõe [jõj], iõe [jõj]
[ˡe]: ed, es, e-l, er

[ˡɛ] / [ɛ]: ecç, ect, epç, ept, el-
[i] / [ɨ]: e
	[e]: e(r), e(z), eCC, esce 
[e] ( [ø] = [ə] 
[ø]: eu, œu, ue
[ə]: e
[ɛ]: ˡeC, e+{c/l/r/s/t}, eC-,ei,ë 
[ɛ] ( [œ]
[œ]: eu, œ, œu, ue

	12
	Nasal >e<
	[…]
	[ẽ]: em, en
	[ɛ̃] = [œ̃]

[ɛ̃]: (em, en), im, in, ym, yn, aim, ain, ein
[œ̃]: um, un

	13
	Hard >g<
	[g] [ɣ]
	[g] ([ɣ])
	[g] [k] […]

	14
	H, h
	[…]
	[…]
	[…] + >h< aspiré

	15
	I, i
	[i] [j]
	[i] [j]
	[i] [j]; il [i/il]; ille [ij/il]; ie [i]

	16
	Nasal >i<
	[…]
	[ĩ]: im, in
	[…]

	17
	J, j
	[x]
	[ʒ]
	[ʒ]

	18
	K, k
	[k]
	[k]
	[k]

	19
	L, l 
	[l]
	[l] [ɫ]
	[l] […]

	20
	Palatalized >l<
	[λ]: ll 
	[λ]: lh 
	[…]

	21
	M, m
	[m] [n]
	[m]
	[m] […]

	22
	N, n
	[n] [ŋ] [m]
	[n] [ŋ] [m]
	[n] [m] [ŋ] […]

	23
	Palatalized >n<
	[ɲ]: ñ 
	[ɲ]: nh 
	[ɲ]: gn 

	24
	O, o
	[neutralization] [O]
	[ˡɔ]: ol, or, ||o~

[ˡo]: o, ou 
[u] unstressed >o<
[w] in diphthongs/triphthongs
	[o]: [o||], ome||, one||, os(e)||, oz||, osse||, otion||   
[ɔ]; [u] / [w]: ou
[wA]: oi, oy, oe 

	25
	Nasal >o<
	[…]
	[õ]: õ, om, on 
	[ɔ̃]: om, on 

	26
	P, p
	[p] […]
	[p] […]
	[p] […]

	27
	Q, q
	[k]
	[k]
	[k] […]

	28
	R, r
	[ɾ] [r] ([ɹ])
	[ʀ] [ɾ] ([ɹ])
	[ʁ] ([ɹ]) […]

	29
	S, s
	[s] [z]
	[s] [z] [ʃ] [ʒ]
	[s] [z] […]; [s]: sci, sce

	30
	T, t
	[t]
	[t]
	[t] […]; [sj] / [tj]: ti

	31
	U, u
	[u] [w]
	[u]: u, o; [w]
	[y] [ɥ]

	32
	Nasal >u<
	[…]
	[ũ]: um, un 
	[…]

	33
	V, v
	[b] [β]
	[v]
	[v] [f]

	34
	W, w
	[b] [β] [w]
	[v]
	[v] [w]

	35
	X, x
	[s] [ks]
	[s] [z] [ʃ] [ks]
	[ks] [gz] [s] [k] [z] […]

	36
	Y, y
	[i] [j]
	[i] [j]
	[i] [j]

	37
	Z, z
	[sL] [zL] 
	[z] [ʒ] [ʃ]
	[z] […]


Tab. 1.4.5. Diacritic Signs
	No
	· Español
	· Português
	· Français

	1.

2.

3.

4.
	á
-

-

-
	á
à = a + a
â [ɐ]
ã [ɐ̃]
	-

à
â [ɑ]
{am [ɑ̃]}

	5.

6.

7.

8.

9.
	é
-

-

-

-
	é [ɛ]
-

ê [e]
-

{em [ẽ]}
	é [e]
è [ɛ]
ê [ɛ]
ë
{em [ɛ̃] / [ɑ̃]}

	10.

11.

12.

13.
	ó
-

-

-
	ó [ɔ]
-

ô [o]
õ [õ]
	-

-

ô [ɔ]
{om [ɔ̃]}

	14.

15.

16.
	í
-

-
	í
-

-
	-

î
ï

	17.

18.

19.

20.
	ú
-

-

ü [w]
	ú
-

-

ü [w]
	-

ù
û
ü [y]

	21.

22.
	-

-
	-

-
	æ [e]
œ [œ]

	23.
	-
	ç [s]
	ç [s]

	24.
	ñ
	(nh)
	(gn)


Tab. 1.4.6. Stress
	Ending
	Stress
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	~a(s)
~e(s)
~o(s)
~em
~ens
~am
	Penultimate
	ˡmesa(s)
ˡpadre(s)

ˡlibro(s)

--

--

--
	ˡporta(s)

aci ˡdente(s)

a ˡberto(s)

ˡviagem

ˡjovens

ˡeram

	~i
~is
~u

~us
	Difference
	ˡcursi

ˡcutis
(zu ˡlú)

(me ˡnús)
	aqu ˡi
de ˡmais
mu ˡseu

a ˡdeus

	~um
~uns
~im
~l
~r
~z

~d

~j

~t
	Ultimate
	 (ˡálbum)

--

--

a ˡbril
a ˡbrir
aje ˡdrez
Ma ˡdrid

re ˡloj

ce ˡnit
	al ˡgum
al ˡguns
jar ˡdim
A ˡbril
a ˡbrir
ra ˡpaz

(Ma ˡdri)
--

--


Tab. 1.4.7. The Same Text in Three Languages

	· Español
	· Português
	· Français

	Al mismo tiempo que está comprometida en lograr la integración al nivel europeo, 

la Unión Europea promueve 

la diversidad lingüística y cultural de sus pueblos. 

Lo hace fomentando 

la enseñanza y el aprendizaje de sus lenguas, incluidas las lenguas minoritarias y las regionales. 

El ambicioso objetivo de la Unión, establecido en el nuevo plan de acción, es el de 

que el mayor número de ciudadanos posible hable una lengua —y en un supuesto ideal dos lenguas— además de su lengua materna.

En la actualidad, 

la Unión Europea, como organización, 

trabaja con 
20 lenguas oficiales. 

La razón es que, 

en una democracia, las leyes que en ella se aplican deben ser comprensibles para todos sus ciudadanos. 

No puede haber ninguna discriminación en la manera de tratar a la gente entre, 

por ejemplo, 

países grandes y países pequeños. 

En sus relaciones con las instituciones de la Unión Europea, 

todos los ciudadanos tienen el derecho de utilizar su propia lengua nacional, 

al igual que sus representantes electos en el Parlamento Europeo.
	Embora esteja 

empenhada na integração a nível europeu, 

a União Europeia apoia 

a diversidade linguística e cultural dos seus povos. 

Fá-lo, ao promover 

o ensino e a aprendizagem das suas línguas, incluindo as línguas minoritárias e regionais. 

O novo plano de acção estabelece um objectivo ambicioso para a União Europeia: 

o maior número possível dos seus cidadãos deveria falar uma e idealmente duas línguas, para além da sua língua materna. 

A União Europeia enquanto organização 

trabalha actualmente em 
20 línguas oficiais. 

Isto porque, 

numa democracia, a legislação em vigor deve poder ser compreendida por todos os seus cidadãos. 

Não podem existir discriminações entre, por exemplo, a forma como são tratados os cidadãos 

dos pequenos e dos grandes países. 

Nos seus contactos com as instituições da União Europeia, 

todos os cidadãos têm o direito de utilizar a sua própria língua nacional, 

tal como o fazem os seus representantes eleitos do Parlamento Europeu.
	Tout en étant 

attachée à l’intégration au niveau européen, 

l’Union européenne (UE) soutient

la diversité linguistique et culturelle de ses peuples…  

en œuvrant pour 

l’enseignement et l’apprentissage de leurs langues, y compris les langues minoritaires et régionales.

L’objectif ambitieux de l’Union européenne, fixé dans le nouveau plan d’action, est que 

le plus grand nombre possible de ses citoyens parle une langue étrangère, voire deux, en plus de leur langue maternelle.

L’Union européenne en tant qu’organisation 

travaille aujourd’hui dans 
vingt langues officielles. 

Il en est ainsi parce que, 

dans une démocratie, les lois en vigueur doivent être comprises par tous les citoyens. 

Il ne peut y avoir aucune discrimination entre, par exemple, la façon dont les habitants 

des grands et des petits pays sont traités. 

Dans leurs démarches auprès des institutions de l’UE, 

tous les citoyens ont le droit d’utiliser leur propre langue nationale, 

de même que leurs représentants élus au Parlement européen.
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[ĩ]





[ũ]
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Charles de Gaulle: [ø] = [ə]





Paris: [œ̃] = [ɛ̃] 








� �With the exception of Cycle One (which is mostly in English), «Introduction» is always in English (i.e. English is the dominant language), «Módulo español» (i.e. Chapter One) – in Spanish (i.e. Spanish is the dominant language), «Módulo português» (Chapter Two) – in Portuguese (i.e. Portuguese is the dominant language), «Module français» (Chapter Three) – in French (i.e. French is the dominant language), and «Synopsis» – again in English, both the texts and the titles. If another language is used – again both in texts and titles – it is italicized.  


� In this book letters or letter clusters are usually written between arrows, e.g. >x<; and the letters themselves – in bold. The phonemes are written between oblique strokes, e.g. /x/; the sounds (vowels and consonants) – in round brackets, e.g. [x]. The words and sentences in a language other than the dominant one in a given Chapter are italicized, e.g. language. In each Cycle in the Introduction (X.1) and in the Synopsis (X.4) the dominant language is English (the metalanguage); in Chapter X.1 the dominant langauge is Spanish, in Chapter X.2 – Portuguese, in Chapter X.3 – French.


� If there is no caption underneath a table or a picture it means that the table or the picture is the author's own production. There are only four pictures in the book: Pic. 1.0.1; 1.0.2; 1.0.3 and 19.0.1.


� In Cockney the standard sound [ð] is regularly replaced by [v], e.g. the word mother in standard English is pronounced as [mʌðə], and in Cockey as [mʌvə].


� Table 1.0.1 is in conformity with the International Phonetic Alphabet (IPA); there have been just a few modifications introduced. 


� Cycle 1 has been excluded from the overall principle according to which Chapter X.1 is written in Spanish, Chapter X.2 – in Portuguese, and Chapter X.3 – in French. The whole of Cycle 1 has been written in English and English is – exceptionally – the dominant language in the whole of it.


� The first two signs are letters (lower and upper case); sign < ( > is followed by the letter name. The Spanish letter names are feminine, and they have been written in Spanish; some letters have several names separated by a slash.


� In the case of letters >ll<, >ñ< and >rr< it seems more justified to call them >ele doble<, >ene de España< and >ere doble< than >elle doble<, >eñe de España< and >erre doble<. 


� A Phonic Group is – simplifying – a fragment of a text said without any pauses, in one breath.


� A horizontal dash over [a] indicates that this sound is pronounced a bit longer than usually.


� The difference between open and closed /i/ (as well as open and closed /e/ and /o/) and the fifference between semiconsonants and semivowels are so slight that in practice they may be ignored. 


� Unless it is pronounced differently, which occurs more and more often nowadays.


� The words have been divided into syllables with hyphens, and the stressed syllables have been underlined and preceded by an apostrophe ( ˈ ).


� Sound [ɐ] is also spelt as letter >e<, when it is followed by >lh<, >nh<, >ix<, >j< ((points �11.6-11.7).


� And it is obligatory to connect (liaison) the article with the letter name, e.g. �un_a, un_i, des_u, les_o.


� The first two signs are letters (upper case and lower case); their name follows the sign (.


� Sign > ˡ < indicates that the syllable that it precedes is stressed. In the French language the stress is always put on the last syllable.


� Sign > _ < indicates liaison.


� Sign > || < is placed in front of h aspiré, i.e. there is no elision and there is no liaison.
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